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५ 00॥8 विश्व-साहित्य के गौरव, अग्रेजी भाषा के 
अद्वितीय नाटककार शेक्सपियर का जन्म 
२६ अप्रैल, १५६४ ई० मे स्ट्रैट्फोड-आनू-ऐवोन नामक स्थान में 
हुआ । उसकी बाल्यावस्था के विषय मे बहुत कम ज्ञात है। उसका 
पिता एक किसान का पुत्र था, जिसने अपने पुत्र की शिक्षा का 
अच्छा प्रबन्ध भी नही किया। १५८२ ई० में शेक्सपियर का 
विवाह अपने से आठ वर्ष बडी ऐनहँथवे से हुआ और सम्भवतत 
उसका पारिवारिक जीवन सन्तोषजनक नही था। महारानी 
ऐलिजाबेथ के शासनकाल में १५८७ ई० में शेक्सपियर लन्दन 
जाकर नाटक कम्पनियों मे काम करने लगा । हमारे जायसी, सर 
और तुलसी का प्राय. समकालीन यह कवि यही आकर यज्ञस्वी 
हुआ ओर उसने अनेक नाटक लिखे, जिनसे उसने धन और यश 
दोनो कमाये। १६१२ ई० मे उसते लिखना छोड दिया और अपने 
जन्मस्थान को लौट गया और शेष जीवन उसने समद्धि तथा 
सम्मान से बिताया। १६१६ ई० में उसका स्वर्गवास हुआ | 
इस महान्‌ नाटककार ने जीवन के इत्नने पहलओं को इतनी 
गहराई से चित्रित किया है कि वह विश्व-साहित्य में अपना सानी 
सहज ही नही पाता। मारलो तथा बेच जानसन जैसे उसके सम- 
कालीन कवि उसका उपहास करते रहे, किन्तु वे तो लप्तप्राय 
हो गये, और यह कविकुल-दिवाकर आज भी देंदीप्यमान हे। 
शेक्सपियर ने लगभग ३६ त्ाटक लिखे है, कविताए अछग। 


(४) 


उसके कुछ प्रसिद्ध नाटक हे---जूलियस सीजर, ऑथेलो, मेकब थ, 
हेमलेट, लियर, रोमियो जूलियट (दु खान्त), ग्रीष्म-मध्यरात्रि 
का स्वप्न, वेनिस का सौदागर, बारह॒वी रात, तिहू का ताड़ 
(मच एडू अबाउट नथिंग), शीतकार की कथा, तूफ़ान 
(सुखान्त)। इनके अतिरिक्त ऐतिहासिक नाटक है तथा प्रहसन' 
भी हैं। प्रायः उसके सभी नाटक प्रसिद्ध हे। 

शेक्सपियर ने मानव-जीवन की शाइवत भावनाओ को बडे 
ही कुशल कलाकार की भाँति चित्रित किया है। उसके पात्र 
आज भी जीवित दिखाई देते हें। जिस भाषा में शेक्सपियर के 
नाटकों का अनुवाद नही है वह भाषाओं में कभी नहीं गिनी जा 
सकती । 


| बा 


आूम्नकका 


'प्रिवतन' शेक्सपियर का एक प्रारभकालीन नाटक है । कुछ 
आलोचको का मत है कि ऐसा एक वाटक पहले से था, और 
कुछ का मत है कि शेक्सपियर ने ही पहले इसे छोटा लिखा था। 
दोनों हालतो मे वाद में शेक्सपियर ने ही इसे बडा किया, यद्यपि 
इस विषय में अभी कुछ निश्चय से नही कहा जा सकता । अभी 
तक के प्रमाणों से यही लूगता है कि उसने इसे १५६४ से पहले 
ही लिखा होगा | पुरानी पुस्तक में आपकी पुस्तक से न केवल 
पात्रो के नामों का परिवर्तव मिलता है, अपितु घटनाओ का भी 
उसमे भेद प्राप्त होता हैं। फिर समानता भी मिलती है। 
सोलहवी और सत्रहवी शती के कई ग्रथो में गरावी ठठेरा आता 
है, जिसे इसी तरह वेवकूफ बनाया जाता है । आज के दृष्टि- 
कोण से यह वहुत कठोर हृदयहीनता दिखाई देती हैं कि एक 
भिखारी से इस तरह का सजाक किया जाये, लेकिन उन दिनो 
इसको बड़ी फैशन की चीज माना जाता था। भिखारी को पहुले 
बहुत वेभव मे रखकर सो जाने पर फिर बाहर छोड़ आया जाता 
था और तब उसके आदचये को देखकर धनी लोग हँसा करते 
थे | शेक्सपियर की अतरात्मा सभवत इसे स्वीकार नही करती 
थी, इसलिये फेशन के नाते, उसने प्रारम्भिक भाग तो स्वीकार 
कर लिया, परतु आगे भिखारी का मजाक उडाया जाना उसकी 
पुस्तक में नही मिलता । इसलिये देखा जाये तो भिखारी की 
कथा व्यथं आती है । उसका आगे कोई सबध ही नही दिखाई 


(६) 


देता | इसीलिये मेरा विचार है कि शेक्सपियर को संभवत. यह 
मजाक ज्यादा पसद नही था। 

यहाँ कथा में से कथा का सृजन होता है और उस कथा में 
भी उसके पुराने तरीके से अतर्कंथाएं हें। विधवा की कथा का 
वर्णन भी ऐसा ही वर्णन है। विधवा केवल एक तुलनात्मक रूप 
प्रस्तुत करती है जब ककंशा की परीक्षा होती है, परंतु वैसे 
उसकी कोई विशेषता नही है । 

यद्यपि यह नाटक बहुत श्रेष्ठ नही है, मगर इसमें यह विशे- 
पता हैं कि शेक्सपियर ने इसमे पेट शियों का पात्र खड़ा किया 
है, और यह बड़ा ही मजेदार पात्र हैं । वह खूब हँसाता है पाठक 
को, और ककंगा की परेशानी भी देखने लायक बनती है। इस 
एक विशेषता के कारण ही यह नाटक टिक सका हैं, क्योकि 
बहुदर्गी नाटककार का एक और रूप हमे यहाँ दिखाई देता है। 

प्रारम्भिक नाटकों में जो शेक्सपियर में दोष है कि वह 
भाषा-चातुय्य को बहुत प्रयोग में छाता है, सो इसमे भी है । दो 
अर्थ के शब्द देकर नाटयगृह में जनता को हँसाना ही ऐसे चातुर्य्य 
का उद्देश्य था। अनुवाद में यह चातुय्ये निस्सदेह दुखदायी रहा 
है, फिर भी हमने जहाँ तक हो सका हूँ, उसे निबाहने की चेष्टा 
की हे । 

इस नाटक को भी शेक्सपियर ने व्यथ नही छलिखा। उसके 
सामने एक उद्देश्य अवश्य था। नाटक के अंत में क्कंशा जब 
सत्री-पुरुष के संबंधों के बारे मे बोलती है, तब शेक्सपियर स्वयं 
बोलता हुआ लगता है । शेक्सपियर का यह दृष्टिकोण हिंदुओं 
का-सा था| पातित्रत, पतिसेवा पर उसने बहुत जोर दिया है, 
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और आधुनिक स्त्रियाँ अवश्य इसे मध्यकालीन विचारधारा 
कहेगी, इस पर ध्यान नही देगी। परंतु गेक्सपियर का युग आज 
का नही था, पुराना समय था। फिर भी जेक्सपियर ने अपनी 
ओर से नही कहा, पात्री द्वारा कहलाया है, यह पात्री विभेष 
पहले बहुत ककंशा थी, फिर परेशान होगई, और ठीक द्वोगई 
तो उसने अपने विचार प्रकट किये और बदली हुई परिस्थिति 
में उसका इस प्रकार बोलना भी आश्चर्यजनक नही लूगता। 

बाकी पात्रों में कोई खास वात नही मिलती, न कवि ने 
इस नाटक में कोई विशेषता ला सकने मे सफलता ही पाई है। 
लेटिन आदि का प्रयोग भी भाषा के चमत्कार के अन्तर्गत ही 
रखा जा सकता है। विद्वान का मखौल खूब उड़ाया गया हैं । 
जेक्सपियर ने धनी वर्ग का चित्रण करते हुए यद्यपि मानवीय 
मूल्यों की ही ओर ध्यान दिया, कितु यथार्थ के चित्रण में वह 
बहुत निष्पक्ष रहा है, जैसे कि हर महान्‌ कलाकार में हमे दिखाई 
देता हे। कालेमाक्स ने यही उसकी विशेषता स्वीकार की थी। 
यह तो गलत है, लेकिन यह भी उसका एक पक्ष है, वैसे शेक्स- 
पियर की मूल महानता उसके म।नव मन की गहराइयो मे उतरने 
वाली शक्ति हैं। वह शक्ति इस नाटक में कही मखर तो नही 
हुई है, लेकिन उसका आभागस हमे यहाँ भी मिल ही जाता है । 

यद्यपि यह नाटक बहुत उच्चकोटि का नही है फिर भी 
इसका एक महत्त्व तो यह भी है कि इसे भी उस महान्‌ कलाकार 
ने लिखा था, और उसकी परिपक्व रचनाओ को समभने के लिए 
इसको भी पढना आवश्यक ही है । 


--रांगेय राघव 
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यजमान-दारा, श्रनुचर, प्रभिनेता, # प्रस्तावना के पात्र 
शिकारी तथा सेवक 


बंष्टिस्टा पैडुआ के एक धनी पुरुष 

विन्ते शियो * पीसा के एक वृद्ध पुरुष 

ह्यूसेशियो वियाका से प्रेम करने वाला 
विन्सेशियो का पुत्र 

पट, शियो वे रोना के एक सज्जन जो 
कैधरिता के प्रेमी है । 

शो ; वियाका के प्रेमी 

547 | स्यूवैशियो के सेवक 

.> 8 | पैटू शियो के सेवक 

विद्कत्ता का ढोग करने वाला एक ढोगी जो विन्सैशियो का प्रतिरूप 
धारण करता है। 
34083 | विस की पुत्ियाँ । 


[ विधवा, दर्जी, एक विसाती तथा बेप्टिस्टा और पैटू शियो के सेवक | 
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प्रस्तावना 


[भिखारी (क्रिस्टोफर स्‍लाइ) तथा यजसान-दारा का प्रवेश] 


भिखारी : मार डालूँगा मे तुम्हे, सच कहता हूँ । 

यजमान-दारा * तुझे तो मे कठघरे मे डलवाऊंगी, बदमाश ! 

भिखारी * बडी बद्तमीज और गुस्ताख औरत हो तुम, सलाइ बदमाश 
नही होते । इतिहास उठाकर देख लो, हम वही है जो विजेता 
रिचार्ड के साथ यहाँ आये थे। इसलिये बस थोडी बात, मरने 
दो इस दुनिया को, क्या आफत है। , 

यजमान-दारा तो फिर क्या तुम उन गिलासो की कीमत नही दोगे 
जिन्हे तुमने तोड डाला है ? 

भिखारी . नही, एक दीनार भी नही । चली जाओ एस० जिरोनिमी !' 
भ्रपने ठण्डे बिस्तरे पर जाकर गर्म कर लो अपने ब्रापको । 

यजमान-दारा : इसका इलाज में जानती हूँ । मुझे नगर-पालक को 
बुलाकर लाना पड़ेगा। 

[प्रस्थान] 

भिखारी : तीसरे, चौथे, पाँचवे किसी भी नगर-पालक को बुला लाओ। 
में कानून के द्वारा उसको जवाब दूंगा। मे एक इच भी इधर-उधर 
नही हिलूँगा । आने दो उसे बड़े शौक से । 


१. 8 ॥ध0णायाए * ऐलिजाबेथ-पुग के एक नाठककार “किड' को रखना 
“दी स्पेनिश द्रेजेडी' में पाहा0ताएाए, 08०, (30 ०५, 50 ७ भ्राता है, उसी 


का विकृत रूप 8 [&०णया३ 00 99 है। इसका प्रयोग केवल हास्य के लिये 
किया गया है। 


शक: 


घ 


१० परिवर्तन 


सो जाताहं।] 
[शूगी बजती है। एक लॉड प्रपने कुत्तों के साथ शिकार से लौठता है।] 

लॉर्ड : शिकारी ! मेरी आराज्ञा है कि मेरे इन कुत्तो की देख-भाल अच्छी 
तरह किया करो। यह 'मेरी मेन तो इतना कमजोर है कि मुँह 
से फाग डालने लगता है और इस गहरे मुँह वाले कुत्ते के साथ 
क्लाउडर' जोडा भी । क्या तुमने नही देखा कि 'सिल्वर' ने उस 
भ्रमुट के कोने पर किस तरह अति क्षीण सुगन्धि को भी जान 
लिया था। इस कुत्ते को तो में बीस पाउन्ड के बदले भी अपने 
से श्रलग नही होते दूँगा । 

पहुला शिकारी : लेकिन स्वामी ! बैलमैन भी तो उतना ही भ्रच्छा है । 
वह तो पूरी तरह मिटी हुई सुगन्धि को जानकर ही पुकार उठा 
था श्रौर झाज दो वार उसने भ्रति क्षीण सुगन्धि की झोर सकेत 
किया था । सच मानिये, में तो उसे ही भ्रच्छा कुत्ता समभता हूँ । 

लॉ: मूर्ख हो तुम तो । ग्रगर 'ईको” इतना ही तेज होता तो में 
उसको ऐसे एक दर्जन कुत्तों के बराबर मानता लेकिन देखना, 
उनको अच्छी तरह खाना खिलाझो और सभी की अ्रच्छी देख- 
भाल करो | कल फिर में शिकार खेलने जाऊँगा। 

पहला शिकारी : जो शआराज्ञा, स्वामी । 

लॉर्ड : यह कया है यहाँ ? यह मर गया है या नशे मे पडा है ? देखना, 
व्या इसकी सॉँस चल रही है ? 

दूसरा शिकारी : जीवित है मेरे स्व्रामी | भ्रगर इसमे शराब की गरमी 
नही होती, तो इतनी ठडी जगह पर यह इस गहरी नीद में नही 
सो सकता था । 

लॉड : डरावना जानवर है, कैसे सूअर की तरह पढ़ा हुमा है ! 
भयानक मृत्यु ! तेरी भी श्राकृति कितनी बुरी और घुणित 


प्रस्तावनां ११ 


होती है | शिकारियों | नशें में पडे इस आदमी से एक खेल 
खेलना चाहता हूँ मे । क्या विचार हे तुम्हारा, भ्रगर इसको 
बिस्‍्तरे पर सुला दिया जाये। अच्छे-अच्छे कपडो से इसके शरीर 
को ढक दिया जाये और इसकी उँगलियों मे श्रेगूठियाँ पहना दी 
जाये । बिस्तरे की वगल मे ही अच्छे स्वादिष्ट भोजन का प्रवन्ध 
कर दिया जाये और जब वह जागे तो सेवक उसके पास खड़े हों 
तो क्या यह सव कुछ देखकर यह भिखमगा अपने आपको भूल 
नही जायेगा ? 

पहला शिकारी , सच मानिये स्वामी ! वस यही होगा इसके साथ । 

दूसरा शिकारी : जब वह जागेंगा तो उसको सब कुछ बडा विचित्र- 
सा लगेगा। 

लॉड्ड : या तो उसे यह कोई मधुर स्वप्न-सा लगेगा या व्यर्थ कल्पना- 
मात्र ही दिखाई देगी । अच्छा, तो ले जाश्नो इसको श्र ठीक- 
तरह से इस मजाक को जमाश्रो । मेरे सबसे सुन्दर कमरे में ले 
जाश्रो इसको, धीरे-धीरे सावधानी से ले जाना। उस कमरे को 
चारो तरफ से सुन्दर वासनामय चित्रों से सजा देना। फिर 
उसके गन्दे सिर को साफ गरम पानी से धो देना और कमरे की 
वायु को सुगन्धित करने के लिये सुगन्धित लकडी जला देना । 
जेसे ही वह जागे, उसी समय अ्रत्यत मधुर सगीत की तरगे चारों 
ओर बिखर जानी चाहिएँ शौर वह कुछ कहना चाहे तो अपना 
सिर भुकाकर भ्रत्यत विनीत स्वर में पुछता--श्रीमान्‌ को क्‍या 
आज्ञा है ” एक आदमी तो चाँदी के 'बेसिन” को उठाना; उसमें 
गुलावजल होना चाहिये जिसमे फूल भो पढ़े हुए हो । दूसरा 
आदमी लोटा (४४) श्र तीसरा श्रपने हाथ मे तौलिया ले ले, 
फिर उससे कहना--'क्या श्रीमान्‌ श्रपने हाथ ठडे करेगे ?' एक 
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आदमी बेशकीमती पोशाक लेकर तैयार रहता और उससे 
पूछना--'श्रीमान्‌ कौन-सी पोशाक पहलनेगे ।' एक दूसरा झ्रादमी 
उसको उसके कुत्तो और घोडे की याद दिलाये और साथ में 
कहे--'श्रीमान्‌ ! झ्रापकी रुण्णावस्था पर शआ्ापकी श्रीमती अत्यत 
शोकग्रस्त रहती हे ।' उसको किसी तरह यह विश्वास दिला देना 
कि वह अ्रभी तक पागल था और जब वह इस चीज को मान 
ले तो कहना कि यह तो उसका स्वप्त है। वह तो एक गौरब- 
शाली लॉड है। बस, शिकारियो, इस काम को बड़ी होशियारी 
से कर डालो । अगर यह काम श्रच्छी तरह हो गया तो देखता 
इससे बड़ा मजाक दूसरा नही होगा । 


पहुला शिकारी : स्वामी | हम आपको विश्वास दिलाते हे कि हम 


ठीक तरह अपना काम करेगे श्ौर अपनी चतुराई से उसको यहाँ 
तक अपने वश में कर लेगे कि वह अपने बारे में वही सोचेगा 
और विश्वास करेगा जो कुछ हम उससे कहेगे। 


लॉर्ड : तो इसे सावधानी से उठाकर बिस्तरे पर ले चलो झौर जब 


इसकी नींद खुले तो हरएक अपने-अपने काम को पूरा करे। 
सस्लाइ को उठाकर लाया जाता है। शहनाई बजती है।] 
देखना, यह शहनाई की कैसी आवाज है, लगता है, कोई सम्मा- 
सलित व्यक्ति जो किसी यात्रा पर जा रहे है, यहाँ विश्वाम के 
लिये ठहरेगे । 
[एक सेवक का प्रवेश] 
क्यों ? कौन है यह * 


सेवक : स्वामी ! कुछ अभिनेता आपकी सेवा में उपस्थित हुए है । 


झिभिनेताओं का प्रवेश] 


लॉ : उनको यहाँ बुलाओ । 
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अभिनेताशरो | तुम्हारा स्वागत है। 

अभिनेता : हम श्रीमान्‌ को धन्यवाद देते हे । 

लॉर्ड क्या आज रात तुम्हारा मेरे यहाँ ठहरने का विचार है ? 

अभिनेता . श्रीमान्‌ हमारी सेवा स्वीकार करे। 

लॉड अपने पूरे हृदय से | इस श्रभिनेता की तो श्रभी तक मुझे 
याद है, क्योकि एक वार इसी ने किसान के सबसे बडे पुत्र का 
झभिनय किया था । याद है, जब तुमने उस स्त्री के साथ प्रेम 
किया था ? तुम्हारा नाम में भूल गया हूँ लेकिन सच, वह 
अभिनय तो तुमने श्रत्यंत स्वाभाविक रूप से किया था, फिर वह 
था भी तुम्हारे योग्य । 

प्रभिनेता * शायद, श्रीमान्‌ का तात्पय 'सोटो' से है। 

लॉर्ड : हाँ, हाँ, वही तो । बडा ही अच्छा अभिनय किया था तुमने । 
बडे अच्छे समय पर तुम लोग मेरे पास आये हो। मेरे पास 
तुम्हारे लिये एक योजना है जिसमे तुम्हारे कौशल से मेरा बड़ा 
काम बनेगा । एक लॉड भझ्राज रात को तुम्हारा खेल देखेंगे लेकिन 
भुझे तुम्हारे समम और शिष्टाचार के विपय में सदेह है, क्यो- 
कि उन लॉड ने कभी भी इस तरह के खेल नही देखे हे इसलिये 
कही ऐसा न हो कि उनका विचित्र व्यवहार देखकर तुम हँसने 
लग जाग्ो ओर इस तरह उनको श्रप्रसन्‍त कर दो । में पहले ही 
तुम्हें बताये देता हूँ कि अगर तुम थोडा भी मुस्करा दिये तो वे 
एक साथ कुद्ध हो जायेगे । 

अभिनेता : आप किसी तरह की चिन्ता न करिये श्रीमान्‌ | अगर वे 
दुनिया के बड़े से बड़े विद्ृपक भी होते तो भी हम अपने आपको 
सयम में रख सकते थे। 


लॉर्ड : सेवक ! जाझ्रो, इनको मद्यगृह मे ले जाझ्रो और मैत्रीभाव से 
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प्रत्येक का स्वागत करो । देखना, हमारे यहाँ इनको किसी प्रकार 
का अभाव नही रहना चाहिये । 
भअभिनेताप्रों के साथ एक सेवक का प्रस्थान] 
सेवक ! तुम मेरे ग्रनुचर बारथोलम्यू के पास जाग्रो और उससे 
कहो कि वह एक औरत की-सी वेशभूषा बना ले। यह सब कुछ 
होने के बाद उसको उस नशेबाज के कमरे में ले आना और उसको 
श्रीमती कहकर उसकी श्राज्ञा का पालन करना । मेरी ओर से 
उससे कह देना कि जैसे उच्च परिवार की स्त्रियों अपने पतियों 
के प्रति व्यवहार करती है, उसी प्रकार इस नशेबाज के प्रति उसे 
करना चाहिये । यदि यह सारा कार्य उसने अच्छी तरह से 
सम्पत्त कर दिया तो अ्रवध्य भेरे प्रेम का पात्र बतेगा। उसे 
भ्रत्यंत नम्र और धीमे स्वर मे विनीत भाव से कहना चाहिये-- 
प्राणनाथ की क्या आज्ञा है जिससे आपको प्रिया अपना कतेव्य- 
पालन करती हुई अपने प्रेम का प्रदर्शन कर सके ? फिर वह 
उसके सीने से लिपट जाये, उसको उत्तेजित करने के लिये चुम्बन 
ले और उसके सीने पर भ्रपता सिर रख दे । उससे यह भी कह 
देना कि वह यह दिखाता हुआ आँसू बहाने लग जाय कि पिछले 
सात सालों से जो स्वामी एक घृुणित और गरीब भिखमगे की तरह 
फिरते रहे, उनको पूरी तरह स्वस्थ देखकर उसके हृदय में हें 
समा नही पा रहा है। और अगर उस लड़के को जी चाहे कभी 
भी आँसू बहाने की स्त्रियोचित देन नही है तो फिर इस काम के 
लिये प्याज भ्रच्छा रहेगा जिसको रुमाल में बन्द करके यदि श्राँख 
के पास ले जाया गया तो आँख से पानी निकलने लगेगा। जितनी 
जल्दी हो सके उतनी ही जल्दी इस काम को कर डालो, फिर 
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मेरी पीठ ही कपड़े है, टॉगे ही मोजे हे श्रौर पैर ही जूते है। 
यहाँ तक कि कभी-कभी तो पैर दो है तो जूता एक ही रह जाता 
है और फिर जूते होते भी हे तो ऐसे जिनमें होकर मेरी उँग- 
लियाँ और भ्रगूठे बाहर निकले रहते हे । 

लॉर्ड : परमात्मा श्रीमान्‌ के पागलपन को दूर करे ! श्रोह ! खेद है 
कि उच्च कुल मे पैदा हुए, ऐसे श्रेष्ठ पुरुष जिनके पास समृद्धि 
और सम्मान दोनो है, ऐसे दृषित प्रभाव मे रहे । 

भिखारी . क्या, क्या तुम मुझे सचमुच पागल करना चाहते हो ? क्या 
में बर्टनहीथ के वृद्ध सलाइ का पुत्र क्रिस्टोफर स्लाइ नहीं हूँ जो 
जन्म से एक फेरी वाला, अपनी शिक्षा से काडे बनाने वाला, 
झौर बाद में एक रीछ पालने वाला, लेकिन श्रब भेरा 
व्यवसाय एक ठठेरे का है। विकट की मोटी पत्नी मरियन 
हेकिट से पूछ लो कि वह मुझे जानती है या नहीं। अगर वह 
कहे कि में वह नही हैँ जिसके ऊपर उसका शराब के सिलसिले 
में चौदह पेस का कर्जा चढा हुझआा है तो फिर पूरे ईसाई जगत्‌ मे 
मुभसे बढ़कर भूठा धू्ते किसीको मत समभना । में पागल नहीं 
हूँ । यहाँ-- 

तीतरा सेवक : शोह ! इसी कारण तो श्रीमती शोकग्रस्त है । 

दूसरा सेवक * श्रोह ! इसी कारण तो आपके सभी सेवक चिन्ता के 
कारण शिथिल हो गये है । 

लॉर्ड : इसका परिणाम यह होता है कि झ्रापके साथी और सम्बन्धी 
झ्रापका यह विचित्र पागलपन देखकर श्रापके घर नहीं भाते। 
ओह श्रीमान्‌ ! कम से कम अपने जन्म और कुल के बारे में तो 
विचार करिये। पागलपन के इन दूषित विचारों को हृठाकर 
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अपने आपको स्वाभाविक स्थिति मे लाइये श्र खोये हुए भ्रपने 
पराने गौरव को जगाइये | देखिये तो, किस तरह श्रापके सेवक 
आपकी कोई भी इच्छा पूर्ण करने के लिये अपने-अपने कार्य में 
सन्‍्नद्ध होकर खडे है । क्या आप गाना सुतेगे ? सुनिये, काव्य 
और सगीत का देवता ऐपोलो ही गा रहा है। 
[लगीत] 
सुनिये, पिजडे मे वच्द वीस कोयलों ने अ्रपनी मधुर त्ताव छेड दी 
है। क्या आप सोना चाहते है ? चलिये हम झ्रापको उस मुलायम 
भर खुशवू से भरे बिस्तरे पर ले चलते हे जो ऐसीरिया की 
महारानी सैमीरेमिस के लिये बनाए गए स्वत ही कामोत्तेजना 
जगाने वाले विस्तरे से कही अ्रच्छा है। श्रगर आप घूमना चाहे तो 
हम जमीन पर कालीन विछा दे, या अगर आपकी घुडसवारी 
करने की इच्छा है तो भ्राज्ञा दीजिये, श्रभी श्रापके घोड़ो की पीठ 
पर स्वर्ण और मोतियो से सुसज्जित जीन कस दी जायेगी और 
उनको हर प्रकार से सुन्दर वस्त्रो से सुसज्जित कर दिया जायेगा । 
यदि आप बाज उड़ाना चाहे तो आपके पास इस तरह के वाज़ 
भी है जो प्रभात के पपीहे (७70 से भी कही ऊँचे आकाश में 
उड़ जायेगे । फिर यदि आप शिकार खेलने की इच्छा करे, तो 
आपके पास ऐसे भ्रच्छ-प्च्छे कुत्ते हु जो एक वार तो चिल्लाकर 
आकाश भर इस खोखली पृथ्वी को प्रतिध्वनित कर सकते है । 
पहला सेवक . श्रीमात्‌, भ्राज्ञा दीजिये कि आप शिकार पर जायेगे | 
आपके भूरे शिकारी कुत्ते हिरन से भी कही अ्रधिक तेज भागने 
वाले हे। तेज भागने वाले वारहसिगे से इनकी चाल किसी तरह 
कम नही है। 
इसरा सेवक : क्या आप चित्र पसन्द करते है ” हम आपके पास 
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एंडोनिस' का ऐसा चित्र ला सकते हे कि वह वहते सोते के पास 
है, इसके अलावा पूरी तरह घास के बीच छिपी हुई साइथीरिया 
का चित्र ला सकते है जिसमें श्राप देखेंगे कि उसकी साँस से वह 
घास हिलती हुई दिखाई देती है, यहाँ तक कि चित्र में श्राप हवा 
के साथ घास को हिलता हुआ देख सकते है । 

लॉड : हम श्रापको इओ्मे का उसकी कौमाये भ्रवस्था का चित्र दिखायेगे । 
देव जूपीटर ने किस तरह उससे प्रेम और छल किया, यह सभी 
कुछ झ्ाप श्रति सजीवता के साथ उसमे चित्रित पायेगे । 

तौसरा सेवक : या आपके सामने ऐसा चित्र उपस्थित करे जिसमे आप 
डफ्ले को फराडियो से भरे जगल में फिरते हुए देखे। काँटों से 
छिलते उसके पैरों का तो ऐसा सजीव चित्रण हुआ है कि उन्हें 
देखकर कोई भी निशचयपुर्वंक कह सकता है कि उनमे से खून 
बहू रहा है। उसके आँसू और खून दोनों को इस कौशल के साथ 
चित्रित किया गया है कि उस दृश्य को देखकर तो दुःखी ऐपोलो 
भी रोने लगेगा। 

लॉर्ड : झाप एक लॉड हे, इसके विषय में किसी प्रकार की शंका मत 
करिये | आपकी एक पत्नी भी हे जो इस ढलती उम्र की किसी 
भी स्त्री से कही अधिक सुन्दर है । 

पहला सेवक : जब तक आपके विरह मे वहाये ग्रॉसुओं ने उतके सुन्दर 
मुख की कान्ति को मिटाया नही था तब तक तो संसार मे उनके 
समान सुन्दर कोई दूसरा प्राणी था ही नहीं, लेकिन फिर भी वे 
किसीसे सौन्दय में कम नही हे । ५ 

भिखारी : क्या में एक लाड हुँ और क्या सचमुच मेरी एक पत्नी है ? 
या यह सब कुछ स्वप्न है ? या यह कहूँ कि इस स्थिति से पहले 
की स्थिति स्वप्नवत्‌ थी ? में सोया तो नहीं हूँ; सभी कुछ देख 
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रहा हूँ, सुन रहा हूँ और वोल भी रहा हूँ। यहाँ विखरी हुई 
सुगत्वि का मुझे अनुभव हो रहा है, छूकर देखता हूँ तो मूला- 
यम चीजो का अनुभव होता है । सच, में निस्सदेह एक लॉड हूँ। 
कौन कहता है कि में क्रिस्टोफर सस्‍लाइ नाम का ठठेरा हूँ । भ्रच्छा 
तो श्रब हमारी पत्नी को हमारे पास लाभो, और फिर थोड़ी 
शराब हमे दे दो । 

दूसरा सेवक : क्‍या श्रीमान्‌ अपने हाथ घोयेगे ” श्लोह ! आपको अपनी 
स्वाभाविक स्थिति में पाकर हमे कितनी प्रसन्‍्तता हो रही है ! 
इन पन्द्रह सालो तक झ्राप एक स्वप्न-से मे डूबे रहे थे, उससे जब 
कभी भी आप जागे थे तो वह भी इस तरह जागे थे मानो सो 
ही रहे हो । आज आपने अ्रपने झ्रापको पहचान लिया है, सच 
इससे बढकर और प्रसन्तता की वात क्या होगी ? 

भिखारी : सच, इन पन्‍्द्रह सालो तक में किसी गहरी नीद मे था लेकिन 
क्या में उस पूरे समय के भीतर कभी भी कुछ नहीं बोला था ? 

पहला सेवक * भ्रव्य बोले थे स्वामी ! लेकिन कुछ बड़े मिरथेक-से 
शब्द ही आपके मुँह से मिकले थे क्योकि यद्यपि आप इस शान- 
दार कमरे में विश्वाम कर रहे थे लेकिन कहते थे कि आपको 
पीठकर दरवाजे से बाहर निकाल दिया गया था, और इसी बात 
पर आप गृहस्वाभित्ती से क्रोधावेश मे आकर कहते थे कि आप 
उनको न्यायालय के सामने उपस्थित करेगे क्योकि वे सीलवन्द 
बतेन न लाकर कुछ पत्थर के लोटे ले श्राई थी । कभी-कभी आप 
सिसली हैकेट को पुकारने लगते थे । 

भिखारी : हाँ, हाँ, वही जो इस घर की परिचारिका है। 

तोसरा सेवक * लेकिन श्रीमान्‌ ! आप न तो किसी घर को जानते है 
और न किसी ऐसी परिचारिका को और ने ऐसे झ्रादमियों को 


२० परिचतंव 


जिनका नाम आपने लिया है जैसे स्टिफन स्‍्लाइ, ग्रीस के वृद्ध 
जोन नैप्स, पीटर टफे, हेनरी पिम्परनैल भ्रादि इसी तरह के 
बीसो ताम और है। श्रीमान्‌ ! आज तक कभी न तो किसीने 
इन भ्रादरियो को देखा और तन कभी इन लोगों ने इस पृथ्वी पर 
जन्म लिया । 

भिखारी * परमात्मा को धन्यवाद है कि उसकी कृपा से में अपनी पूर्व 
'स्वाभाविक स्थिति में भरा गया । 

सभी आमीन ! 

भिखारी : में इसके लिये तुम्हे धन्यवाद देता हूँ। इससे तुम्हारा लाभ 
ही होगा । 

[गह-स्वामिनों का परिचारिकाश्रों के साथ प्रवेश्ञ| 

गृह-स्वामिनी . कैसे हे श्राप, मेरे श्रेष्ठ स्वासी ? 

भिखारी : अ्रच्छा हूँ क्योकि यहाँ चारो भ्रोर प्रसन्नता की पर्याप्त 
सामग्री है। मेरी पत्नी कहाँ है ? 

गृह-स्वामिनी : यही तो है स्वामी ! कहिये उसके लिये आपकी क्या 
भ्राज्ञा है ? 

भिखारी : क्‍या तुम मेरी पत्नी हो ? तो फिर मुझे पति कह कर क्यों 
नही पुकारती । स्वामी कहकर तो मेरे सेवक मुझे; पुकारते हे । 
मे तो तुम्हारा पति हूँ । 

गृह-स्वामिनी . मेरे प्ररणनाथ और मेरे स्वामी, मेरे स्वामी और पति, 
में सदा झ्रापकी श्राज्ञा मे रहने वाली झ्रापकी पत्नी हूं । 

भिखारी . में अच्छी तरह जानता हूँ । इन्हे क्या कहकर पुकारता 
चाहिये मुभे ? 

लॉ : श्रीमती । 

भिखारी : ऐल्सी श्रीमती या जोन श्रीमती । 
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लॉ * श्रीमती के सिवाय श्रौर कुछ भी नही | इसी तरह वॉर्ड अपनी 
पत्नियो को सम्बोधित करते हे । 

भिखारी श्रीमती पत्नी ! सभी लोग कहते है कि में पन्रह साल या 
इससे भी अधिक समय के बीच सोता हुआ स्वप्न देखता रहा था | 

गृह-स्वामिन्ी ठीक हूं प्राणताथ ! इस बीच आपके बिरह में ये पन्वह 
साल मुझे तीस साल के वरावर लगे थे । 

भिखारी * बस काफी है, सेवको | हमे अकेला छोडकर यहाँ से चले 
जाओ्रो। 
श्रीमती ! कपडे उतार कर आ्राइये, मेरे विस्तरे पर ग्राराम 
कर लीजिये | 

गृह-स्वासिनी * श्रेष्ठ स्वामी ! एक या दो रात के लिये अभी मुझे 
क्षमा कर दे, में आपसे तीन बार प्रार्थना करती हूँ । यदि आपको 
यह स्वीकार न हो तो मूर्यास्त तक तो मुभसे इस प्रकार का 
आग्रह मत करिये क्योकि श्रापके चिकित्सकों ने इस डर से कि 
आपको फिर यह वीमारी न लग जाय, मुझे विशेष रूप से यह 
आज्ञा दी है कि में अभी आपके साथ सहवास न करूँ । में श्राशा 
करती हूँ, मेरे मना करने के पीछे यह पर्याप्त कारण हैँ। 

भिल्धारी हां, हाँ, यह तो ठीक हैं, पर मे इतनी देर तक तो मुश्किल 
से ही ठहर पाऊँगा, लेकिन अ्रवश्य ठहरूँगा मे, चाहे कितने भी 
वेग से कामोत्तेजना मेरे अन्दर जाग रही है, क्योकि में फिर 
अपने उस पागलपन में गिरना नहीं चाहता। 

[एक सन्देशवाहक का प्रवेश] 

सन्देशवाहुक * श्रीमान्‌ | आपके अभिनेता झ्ापकी स्वस्थ अ्रवस्था के 
बारे मे सुनकर एक बडा ही अच्छा दिलचस्प सुखान्त नाटक 
खेलने के लिये श्राये हे, क्योकि आपके चिकित्सको ने इसे आपके 


धर 
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लिये लाभदायक बताया है । 
अपार दु.ख ने आपके रक्त तक को जमा दिया है, फिर दुःख तो 
प|मलपन का और पोषण करता है इसीलिये उत्तका विचार है 
कि आपके लिये कोई नाटक देखना और उससे अपने हृदय को 
प्रसन्न करना इस परिस्थिति में बढ़ा ही अच्छा रहेगा। इससे 
हजारों तरह की व्याधियाँ दूर हो जाती हे और आयु बढती हू। 
भिखारी : तो ठीक है, मे उनका नाठक देखूँगा | लेकिन, यह कोई 
चौबोलेबाजी या किसी तरह का चक्‍्करदार खेल या कोई वेसे 
ही क्रिसमस का मजाक तो नहीं है ? 
गृह-स्वासिनी : जी नही, मेरे स्वामी ! यह तो बड़ी ही दिलचस्प चीज़ 
है। 
भिखारी : क्‍या, घर-गिरस्ती की चीज ?* 
गृह-स्वासिनी : एक तरह का इतिहास है यह । 
भिखारी : भ्रच्छा, हम अवश्य देखेंगे उसे । 
श्रीमती पत्नी | मे रे पास आकर बेठों न। मरने दो दुनिया 
को । झ्ाये मौके को कभी नही छोड़ना चाहिये । 


१. 8णी : चोज; इस शब्द पर पन का प्रयोग किया गया है। गृह-स्वामिनी 
तो ए६४शागह ४एग कहती है, लेकिन भिखारी उसे हो प्00४०४0००१ #ंपी 
कहुकर हास्य का वातावरण पैदा करता है । 


पहला अक 
दृश्य १ 
[ तुरही बजती है । त्यूसे शियो का भ्रपने सेवक ट्रेनियों के साथ प्रवेश 
ल्यूसेशियों . ट्रेनियो | विभिन्न कलाश्रो के पोषण करने वाले इस 
भव्य पेड्आा को देखने की मेरी उत्कट इच्छा थी, श्रव में इस 
महान्‌ देश इटली की फलो से भ्राच्छादित सुन्दर वाटिका लोम्बार्डी 
को देखने के लिये श्रा पहुँचा हूँ । इसके लिये मुझे पिता की 
श्राज्ञा प्राप्त है इसलिये उनकी सदिच्छा और स्नेह तथा तुम 
जैसे मेरे श्रेष्ठ श्रौर विश्वासपात्र सेवक का साथ भी मुझे प्राप्त 
है | आशो, यहाँ ठहरकर हम कुछ सीखे और उस ज्ञान का सचय 
करे जो मानवीय कलाओ में निहित होता हैं । वह पीसा जहाँ 
भ्रधिकतर गम्भीर प्रवृत्ति के लोग रहते हे, मेरी जन्मभूमि है। 
वही मेरे पिता ने सस्तार के एक समृद्ध व्यापारी की ज़्याति प्राप्त 
की थी । मेरे पिता विसेशियों की जन्मभूमि वेटीवोलिश्ाई 
थी लेकिन मेरा पालन-पोषण फ्लोरेस में हुआ, श्रव मेरी सारी 
श्राशायें तभी पूरी हो सकतो है जब मे पुण्य-कार्यों से अपने भाग्य 
को समृद्ध करूँ। इसी लिये ट्रेनियो |! जितने समय तक मे श्रध्ययन 
करूँगा, पुण्य श्रौर पविन्नता के उस दर्शन का प्रयोग करूँगा, 
जो मनुष्य के सुख से सम्बन्धित है, और विशेष रूप से जिसकी 
प्राष्ति पुण्य से ही हो सकती है। बताओ, तुम्हारा क्या विचार है 
क्योकि में पीसा को छोड़कर पेडुआ इस तरह आ गया हें जैसे 
एक व्यक्ति उथले दलदल से निकलकर गहरे पानी मे कूदने के 
+ २३ ४ 
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लिये भ्रा जाय और तृप्ति से अपनी प्यास बुझाने की चेष्टा करे। 

द्रेनियो : मेरे श्रेष्ठ स्वामी ! आपका जैसा विचार है वैसा ही मेरा है। 
मुझे प्रसल्तता है,कि आप इस श्रेष्ठ दर्शन की श्रेष्ठताशों को 
श्रात्मसात करना चाहते हे, लेकिन स्वामी, इतना भ्रवश्य कहता हूँ 
कि जब हम किसी विशेष नैतिकता या गुण की प्रद्यसा करे तो 
हमको न तो बिलकुल वीतरागी हो जाना चाहिये और न अपनी 
विचारशक्ति पर प्रतिबन्ध लगाता चाहिये । ऐरिस्टोटिल के 
नैतिक प्रतिबन्धों के प्रति इस प्रकार का अन्ध विश्वास नही कर 
लेता चाहिये कि फिर प्रेम के गीत लिखने वाले ओविड को हम 
उपेक्षा की दृष्टि से देखने लगें। अपने प्रसत्नचित्त मित्रों पर 
अपने तक का प्रयोग करिये और साधारण बातचीतो में भ्रपनी 
बाकपटुता दिखाइये । स्वय को प्रेरणा और स्फूर्ति देते के लिए 
सगीत और काव्य का प्रयोग करिये। गणित औ्रौर अध्यात्म- 
विद्या की श्रोर तभी उन्मुख होइये जब आ्रापका स्वास्थ्य आपका 
साथ दे । जिस वस्तु से कोई आनन्द प्राप्त नही होता, उससे 
किसी प्रकार का लाभ भी नहीं मिलता है। एक ही शब्द मे कह 
देता हूँ श्रीमान्‌ ! अध्ययत्त उस विपय का करिये जिसके प्रति 
आपकी सबसे भ्रधिक रुचि हो । 

ल्यूसेशियो परमात्मा बचाये, ट्रेनियो ! तुम ठीक सम्मति देते हो । 
अगर बाँइडेलो यहाँ श्रा जाता तो हमारे ठहरने के लिए किसी 
ऐसे अच्छे स्थान का प्रबन्ध हो जाता जहाँ हम अपने उत्त मिन्रों 
का स्वागत करेगे जो पेड़झा के हमारे तिवास-काल मे पैदा होगे। 
ठहरो थोड़ा, ये कौन आ रहे है ? 

ट्रेनियो : स्वामी | इस नगर में हमारा स्वागत करने का ही यह कोई 
आयोजन दीख पड़ता है। 


पहला भ्ंक २५ 


[ बेप्टिस्टा का अपनों दोनो पुत्रियो कैपरिना तथा वियाफा फे साथ प्रवेश । 
विदृपक ग्रेमियों तथा हौटेंशियों भो साथ हैं । ल्यूसेश्षियों प्लौर ट्रेलियों हटकर 
खड़े हो जाते है । ] 
बैष्हिस्टा श्रीमान्‌ ! आप लोग अब मुझे अधिक दवाये नहीं वयोकि 
जो दृढ निश्चय मैने कर लिया है उससे श्राप सभी परिचित है। 
मेरा निच्चय है कि जब तक मेरी बड़ी लड़की के लिये कोई वर 
नही मिल जायेगा तव तक में अपनी छोटी लडकी का हाथ किसी 
के हाथ मे नही दूगा। में श्राप दोनो को अच्छी तरह जानता हूँ 
और आ्रापके प्रति मेरा स्नेह भी है, इसलिये कहता हूँ कि जो 
कोई आपमे से केयरिना को प्यार करते हो, में सहर्प उसका 
विवाह आपके साथ करके आपकी इच्छा को पूर्ण कहूँगा । 

ग्रेसियो अरे उस चुडेल की तो पिठाई होनी चाहिये। मेरे लिये तो 
वह बहुत ही बुरी है। 

होटेणियो १ सुनो, क्या तुम्हे किसी पत्नी की चाह है ? 

केदे श्रीमान्‌ ! क्या इन वेवकूफो' को फेंसाने के लिये मुझे एक जाल 
के रूप में प्रयुक्त करने की श्रापकी इच्छा है ? 

हौरटेशियो . तुम्हारे लिये वर श्रीमती ! यह मतलब कंसे लगा लिया 
आपने ” जब तकआप इसी तरह कर्कशा बनी रहेगी तव तक कोई 
भी वर आपकी नहीं मिल सकता । 

केहे . ठीक कहते हे आप श्रीमान्‌ | आपको इससे कभी भी भयभीत 
होने की आवश्यकता नही होगी । काश, ऐसा विचार कभी मेरे 


१. )/865. इस शब्द के दो श्वर्य है । बेवकूफ यानी निम्त कोटि का व्यक्ति 
भ्लौर दूसरा श्रर्थ है, वर । हौटेंशियो इसी शब्द पर पन का प्रयोग करता है भौर 
सफलतापु्ंक केटे की कठोर बात का उत्तर दे देता है। हमने भावाय फो पोर 
ही विशेष ध्यान रखा है । 


२६ परिवर्तेत 


हृदय के पास तक ने झ्राथे और कही भ्गर ऐसा हो गया तो 
इसमे किसी प्रकार का सन्देह मत करिये श्रीमानू, कि में तिपाई 
से आपके सिर के बाल सँवारुँगी और आपके चेहरे को रगकर 
आपसे एक गधे की तरह काम लूँगी । 

होटेशियो परमात्मा ! ऐसी चुड़ैलो से मुझे बचाना । 

ग्रेमियों : भर मुझे भी मेरे भ्रच्छे परमात्मा । 

ट्रेनियो : यहाँ तो बड़े मनोरणन की सामग्री उपस्थित है स्वामी ! 
वह देखिये, वह स्त्री पूरी तरह पागल मालूम देती है । बहुत 
अधिक चिड़चिड़े स्वभाव की लगती है। 

ल्यूसेशियो . लेकिन दूसरी को शान्त देखकर मुझे लगता है कि वह 
अत्यत ही नम्र और गम्भीर प्रकृति की है। ठहरो ट्रेनियो ! 

ट्रेनियों : ठीक कहा श्ापने स्वामी ! अरब शान्त रहकर, एक बार 
निगाह भरकर देख लीजिये आ्राप उसे । 

बप्टिस्टा : श्रीमान ! जो निश्चय मेने किया है उसको पूरा करने के 
लिये में बियाका को श्राज्ञा देता हूँ कि वह अन्दर चली जाये। 

मेरी बेटी बियॉका ! इसका बुरा न मानना क्योकि मेरा स्नेह 

तुम्हारे प्रति कभी कम थोड़े ही हो सकता है। 

केटे : खूब बहलाया । यह तो श्रच्छी तरह से श्राँख में उँगली करना 
हुआ और उस समय जबकि वह इसके कारण से परिचित थी | 

बियांका : बहिन, मेरा विक्षोभ देखकर स्वयं सतोष कर लो। पिता ! में 
आपकी थ्राज्ञा का सहर्ष पालन करती हूँ । भ्रब मेरी पुस्तके मेरी 
सहयोगिनी होंगी जिन्हें मे एकान्त में पढा करूँगी और अपने 
वाद्ययन्त्रो को वजाकर अपना मन बहलाया करूँगी । 

ल्यृसेशियो . सुनो ट्रेनियों ! काव्य और संगीत की देवी मिनर्वा के 
शब्दों को सुनो । 


पहुला अंक २७ 


होरटेशियो : श्रीमान्‌ वैष्टिस्टा ! क्या आप ऐसा विचित्र व्यवहार भी 


कर सकते हे ? मुझे वडा दु ख है कि हमारी सदिच्छा के रहते 
हुए वियाका को इतना दु.ख सहना पड रहा है। 


ग्रेमियों . श्रीमान्‌ वेप्टिस्टा ! क्या आप नरक की इस पिशाचिनी के पीछे 


उसको भ्रन्दर बन्द करके इसकी कर्कश वाणी के लिये पश्चात्ताप 


करने को वाध्य करेगे ? 


बेप्हिस्टा : श्रोमान, आप शान्‍्त रहिये। मेरा ऐसा ही निश्चय है। 


[वियांका का प्रस्थान] 

वियाका ! अन्दर चली जाओ्रो। मे यह जानता हूं कि मेरी बेटी 
सगीत तथा काव्य आदि मे विशेष रुचि रखती है इसलिये में 
अपने घर पर ही उसके लिये ऐसे अ्रध्यापको की व्यवस्था कर 
दूँगा जो उसकी यौवनावस्था मे उसको पढाने के योग्य होंगे। 

हौटेंगियो या आप ग्रेमियो, किसी ऐसे आदमी को जानते हों तो 
उसको यहाँ भेज दीजिये । चतुर भ्रादमियो के प्रति में स्नेहपूर्ण 
व्यवहार रखूँगा और अपनी वच्चियो के प्रति उदार रहूँगा जिस 
से उनका अच्छा विकास हो । 

अच्छा, विदा ! कंथरिना ! तुम यहाँ ठहर सकती हो क्योकि 
मुभे अभी बियाका से कुछ भर कहना है। 

प्रिस्थान ] 


केटे : क्यो, मेरा विद्वास हे, मे भी जा सकती हूँ। क्या नहीं जा 


सकती ? क्‍या मेरे साथ भी इसी तरह समय निश्चित किया 
जायेगा जैसे कि मानो में यह जानती न होऊँ कि कया ले जाना है 
और क्या छोड़ जाना हैं ? हा-- 

[प्रस्थान | 


प्रेमियो : शैतान की माँ के पास जाओ्रो तुम तो । तुम्हारे भ्रन्दर इतने 


श्र 


परिवतंन 


गुण हूँ कि यहाँ तो कोई भी तुम्हारे योग्य है नही । 

होटशियो ! जहाँ तक उसके प्रेम का प्रश्न है, उसको तो हमारी 
तनिक भी परवाह नही है लेकिन हम ही भ्रपनी ओर से प्रयत्न 
करके अपने हृदय में उत्साह और प्रेरणा भरते है । इस तरह 
हमारी रोटी तो दोनो ही तरफ से कच्ची है। भ्रच्छा, विदा । फिर 
भी जो प्रेम मेरे हृदय में मेरी प्यारी वियाका के लिए है, उसी के 
नाते यदि किसी तरह मुझे कोई ऐसा योग्य व्यक्ति मिल गया 
जो उसको उन कलाओ को सिखा सका जिनके प्रति उसकी रुचि 
है, तो में ग्रवश्य उसे उसके पिता के पास पहुँचाऊँगा। 


होौटशियो . ऐसा ही मे करूँगा श्रीमान्‌ ग्रेमियो | लेकिन एक बात 


ग्रेसियो : वह क्‍या ? 


सुनिये । यद्यपि हमने अपनी पारस्परिक स्पर्धा के सम्बन्ध में कभी 
भी आपस में बाते नही की है फिर भी आप यह समझ लीजिये 
कि यह झगड़ा हम दोनों से सम्बन्ध रखता है। हो सकता है फिर 
हमें अपनी प्यारी बियाका के पास आने का अवसर प्राप्त हो, उस 
समय हम एक दूसरे के प्रतिरोधी होकर वियाका के प्रेम को 


जीतने की चेष्टा करेगे, लेकिन उसके साथ एक बात का ध्यान 
पहले रखना चाहिये। 
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होटे जियो : यही कि उसकी बहिन के लिये हमे कोई बर ढूंढना चाहिये। 
ग्रेमियो : कोई वर यानी कोई शैतान । 

होटें जियो : मे कहता हूँ, कोई वर। 

प्रेमियों : लेकिन में कहता हूँ, शैतान । 


होर्टेशियो ! यद्यपि उसका पिता धनी है लेकित फिर भी क्या 
आप किसीको इतना मू्खे समझते है कि वह इस तारकीय पिशा- 
चिनी से विवाह करने को तैयार होगा ? 


पहला प्रंक रेड. 


हौटेंशियो रहने दीजिये ) यह ठीक है कि उसकी केश वाणी और 
कट बातो को हम अपना धेये रखकर नही सुन सकते लेकिन इस 
ससार में ऐसे भी लोग हे जो इसकी तरफ विशेष ध्यात न देकर 
उसके सभी दुर्गंणो के होते हुए भी पर्याप्त धन लेकर उसके साथ 
विवाह कर लेगे । 
ग्रेमियों में तो नहीं कह सकता लेकिन इसके साथ दिये जाने वाले 
सारे दहेज को मे तो एक ही शर्तें पर ले सकता हूँ कि हरएक 
सुबह बड़े चौराहे पर इसके कोडे लगाये जाये । 
होटेंशियो * ठोक है जैसा आप कहते हे, लेकिन सड़े हुए सेवो में 
पसन्द करने को कम गजायश होती है। भाझो, वियाका के पित्ता 
के दृढ निश्चय के रूप मे जो वाघा हमारे बीच मे भ्रा गई है, उसने 
हमे आपस मे मित्र वना दिया है। आ्रागे भी यह मित्रता इसी 
प्रकार चलती रहेगी। हम किसी भी तरह वैप्टिस्टा की बड़ी 
लडकी के लिये कोई पति ढूंढेगे और इस तरह वियाका के विवाह 
के मार्ग मे जो बाधा है, उसे दूर करके अपना प्रेम-व्यापार फिर 
आरम्भ करेगे। 
प्यारी बियांका | सौभाग्यशाली व्यक्ति इस पुरस्कार को प्राप्त 
करे, वह व्यक्ति जो इस दौड मे सबसे तेज भागकर विवाह को 
श्रेंगूठी को प्राप्त कर ले । भ्रापका क्या विचार है श्रीमान्‌ ग्रेमियो ? 
ग्रेसियों . मुझे यह स्वीकार है । में तो सच यह चाहता हूँ कि में उस 
व्यक्ति को जो उसके साथ प्रेमालाप प्रारम्भ करके पूरी तरह 
उससे शादी कर ले श्र उसके साथ सहवास करके किसी तरह 
इस घर को उससे मुक्त कर दे, पेड़ का अच्छे से श्रच्छा घोड़ा 
इनाम मे दूं । 
प्रेमियों तथा होटेशियो का प्रस्थान] 


३० परिवतंन 


द्विनियों भौर त्यसेशियों वहीं रह जाते है ।] 

द्रेनियो : मुझे बताइये श्रीमान्‌, क्या यह सम्भव है कि प्रेम एकाएक 
ही किसी पर अपना इतना अधिकार जमा ले ? 

ल्युसेशियों : हाँ, अब जब मेने इसको सच होता देख लिया है। इससे 
पहले तो मेने भी कभी इसको सम्भव नही समझा द्रेनियों ! 
लेकिन देखो, मे उसकी ओर देखता हुआ पूरी तरह निष्किय 
बना खड़ा रहा, तभी इस निष्क्रियता मे मेने प्रेम का प्रभाव 
देखा और अब मे तुम्हारे सामने यह स्पष्ट रूप से स्वीकार 
करता हूँ ट्रेलियो, कि मे उसके विरह में जल रहा हूँ, मेरी 
श्रात्मा तड़प रही है। यदि में इस सुन्दरी और सुशील युवती 
को नही प्राप्त कर सका तो मेरा जीवन नष्ट हो जायेगा। 
ट्रेनियो ! मुझे कुछ सलाह दो इस सम्बन्ध में क्योकि में जानता 
हूँ, तुम दे सकते हो। मेरी सहायता करो ट्रेनियो, मुझे तुम्हारा 
भरोसा है। तुम मेरे उतने ही प्यारे श्रौर विश्वसत्तीय मित्र हो 
जितनी कार्थेज की रानी की ऐना' थी। 

ट्रेनियो . स्वामी ! अब आपका विरोध करने का यह समय नहीं है, 
फिर विरोध करने या बुरा कहते से श्राप किसी के हृदय से इस 
प्रेम के प्रभाव को नहीं हटा सकते | अगर प्रेम ने आपको अपने 
वश मे कर लिया है तो यह समझ लीजिये कि कोई भी चीज 
सदा एक-सी स्थिति में कभी नही रहती, इसलिए जितनी श्रासाती 
से हो सके अपने आपको इस बन्धन से मुक्त कर लीजिये | 

ल्यूसेशियो : परमात्मा बचाये ट्रेनियो ! आगे कहो, इससे मुझे सतोष 


१. ४॥॥8 ' क्वायेज की रानी डोडो को बहिन जो उसके जीवन के गुप्त 
रहस्यों मे भाग लेती थी । 
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मिलता है, इसी तरह आगे की वात से भी मिलेगा क्योकि 
तुम्हारी सलाह पूरी तरह ठोस है । 

ट्रेनियो : स्वामी ! भ्राप काफी देर तक उस युवती की तरफ देखते 
रहे थे, शायद आपने सबसे अधिक महत्वपुर्ण वात को नहीं 
देखा । 

ल्यसेशियो : क्यो नही, मेने उसके चेहरे पर उस एजिनर की पुत्री 
का-सा अपूर्व सौन्दर्य देखा जिसके कारण स्वय देव जूपीटर को 
वृषभ का रूप धारण करके क्रीट की भूमि पर धुटनों के बल 
खडे होकर उस सुन्दरी की विनती करनी पडी थी। 

देनियों इसके अलावा आपने श्लौर कुछ नही देखा ? क्या आपने 
नही देखा कि किस तरह उसकी बहिन ने चिल्लाकर एक तुफान- 
सा मचा डाला था, जिसको साधारण मनुष्य के कान तो मुश्किल 
से ही बरदाइत कर सकते है ? 

ह्यूसेशियो : ट्रेनियो ! मेने तो मूँगे जैसे उसके लाल ओठो को हिलते 
हुए देखा था ।उसने अपनी इवास से वायू को मधुर भौर 
सुगन्धित कर दिया था, यही सब कुछ मेने देखा था। 

ट्रेनियो : तब तो इस बेहोशी से आपको जगाने का यह उचित समय 
है। जागिये श्रीमान्‌ | भ्रगर आप उस युवती से प्रेम करते हे तो 
फिर अपने विचार और बुद्धि को सतुलित करके उसको प्राप्त 
करने का निरचय कर लीजिये। मूल बात यह है कि उसकी बडी 
बहिन बडी ही कूटिल और दुष्टा है, इसलिये जब तक उसके पिता 
को उसके लिये वर नही मिल जायेगा तव तक श्रीमान् आपका 
प्रेम केवारी कन्या की तरह अपने घर ही रहेगा । यही कारण है 
कि उसके पिता ने उसको अन्दर बन्द कर दिया हैं वर्योंकि इस 
तरह नित आते प्रेमियों से उसका चित्त परेशान तो नहीं होगा। 


इ्२ परिवर्तन 


ल्यूसेशियो : भाह ट्रेनियो ! कैसा क्रूर है वह पिता ! लेकिन क्या 
तुमने यह नही सुना है कि उसका पिता उस युवती को कलाशों 
की शिक्षा देने के लिये किन्ही अध्यापकों की खोज में है ? 

ट्रेलियो ' अ्रवश्य श्रीमान्‌ ! श्रौर इसके लिये मेने एक योजना तेयार 
की है। 

ल्यूसेशियो : मेने भी की है ट्रेनियो ! 

ट्रेनियो : स्वामी ! मेरे विचार से आपकी और मेरी दोनों की योज- 
नाएँ एक मे ही मिल जायेगी । 

ह्यूसशियों : भ्रच्छा, तो पहले तुम भ्रपनी योजना बताओ । 

ट्रेनियो : आप एक ग्रध्यापक बनकर उस युवती को पढाने का काम 
अपने हाथ में लेंगे । यही आपकी योजना है न ? 

स्यूसेशियो : यही है ट्रेलियों ! लेकिन काश, ऐसा हो ! 

ट्रेनियों: यह सम्भव नही है क्योकि यहाँ पेड़आ मे आपके स्थान पर विसे- 
शियो का पुत्र कौन बनेगा ? कौन उसी तरह घर रखकर आपकी 
तरह मित्रो का स्वागत करना, देशवासियों से मिलना, उनको 
दावत देना, यह सब कुछ कुशलतापूर्वंक करेगा ? 

ल्यूसेशियों . बस, श्रव तुम घैये रखो क्योकि सारी योजना मेरे दिमाग 
में बेंठ गई है। भ्रभी तक हम न तो किसीके घर गए है श्रोर त 
हमारी शक्‍्ल-सुरत से कोई हमे पहचानता है कि कौन तो स्वामी 
है श्रौर कौन सेवक है। इसलिये अ्रब योजना इस तरह बनी है-- 
तुम तो मेरे स्थान पर स्वामी बन जाओगे और जिस प्रकार मे 
घर का स्वामी हूँ, अब तुम हो जाश्ोगे, इसी तरह मेरे सेवकों 
पर तुम्हारा अधिकार होगा और तुम मेरी-सी ही वेशभूषा अपनी 
कर लोगे, में भ्रपता रूप बदल लूँंगा ।या तो मै कोई फ्लोरेस 
निवासी हो जाऊंगा या नेपित्स-निवासी या पीसा का निम्न वर्ग 
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का व्यक्ति बन जाऊँगा । बस इतने विचार के बाद यह योजना 
निकली, और अ्रब यही होगा । ट्रेनियो ! तुरन्त अपनी वेशभूषा 
बदल डालो । मेरा यह रगीन टोप श्रौर चोगा ले लो। जब 
बॉइडेलो आयेगा तो वह तुम्हारा परिचारक होगा लेकिन इससे 
पहले मुझे उसकी जवान थामती पडेंगी। 

ट्रेनियो : इसकी तो आवश्यकता होगी । सक्षेप में बात यह है 
श्रीमान्‌ ! कि जब आ्रापकी यही इच्छा है तो में तो सदा झापकी ्राज्ञा 
पालन करने की शपथ ले चुका हूँ। बिछुडते समय आपके पिता 
ने मुझे यही आज्ञा दी कि मे आपकी सेवा करूँ, यद्यपि उनका 
तातपये कुछ दूसरा ही था। ठीक है । में ल्यूसेजियों बनने के लिये 
तैयार हूँ क्योकि ल्यूसेशियो के प्रति मेरे हृदय में श्रद्धा और 
प्रेम है । 

ल्यूसशियों : ऐसा ही करो ट्रेनियो ! क्योंकि ल्यूसेशियों भी प्रेम 
करता है। उस सुन्दरी को प्राप्त करने के लिये जिसकी अ्रकस्मातू 
दृष्टि ने मेरी दृष्टि को घायल करके अ्रपन्ता दास बना लिया है, 
मुझे एक निम्न दास बन जाने दो । 

[बॉइंडलो का प्रवेश] 
५... . है बदमाश तो यहाँ झा पहुँचा । क्यो, अब तक कहाँ थे तुम ? 

बॉइंडेलो : कहाँ था मे ? यह क्‍या, आप कहाँ हे ? स्वामी ! क्‍या 
इस ट्रेनियो ने भ्रापके कपडे चुरा लिये है या आपने इसके चुरा 
लिये है, या दोनो ने ही एक-दूसरे के कपडे चुरा लिये हे ? 
बताइये, बात क्या है ? 

ल्यूसेशियो - सुनो मूखे ! यह समय हँसी-मजाक करने का नही है, 
इसलिये समय के अ्रनुसार अपना व्यवहार बदल लो । मेरी 
जीवन-रक्षा के लिये ही ट्रेनियो ने मेरी वेशभूषा धारण कर ली 


ड्४ 
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है श्लौर किसी तरह बचकर निकल जाने के लिये मेने उसके वेज 
में अपने आपको छिपा लिया है। यहाँ आने पर मेरा किसीसे 
भंगड़ा हो गया था, उसमे मेने एक झादमी को मार दिया था। 
पकड़े जाने के डर से ही मेने यह सब कुछ किया है। इसीलिए 
मेरी आज्ञा मानकर तुम ट्रेनियो को ही भ्पता स्वामी समभकर 
उसकी श्राज्ञा का पालन करो और में भपतती जान बचाने के 
लिये यहाँ से भागता हूँ । समझ गये ने ? 


बॉइंडलो : रत्ती भर भी इधर से उधर नही होगा श्रीमान्‌ ! 
ल्यूसेशियों : जबान पर ट्रेनियो का नाम था जिक्र तनिक भी नहीं 


शआ्राना चाहिये क्योकि ट्रेनियो तो प्रब ल्यूसेशियो बन गया है। 


बॉइंडलो : और भी भ्रच्छा है उसके लिए । काश ! मेरा भी ऐसा 


ही भाग्य होता ! 


द्ेनियों : बाइडेलो ! काश ! इसके बाद की भी इच्छा पुर्ण हो जाये 


कि ल्यूसेगियो को वास्तव मे बेप्टिस्टा की छोटी पुत्री प्राप्त हो 
जाये। लेकिन तुम सुन लो, अपने लिए नही बल्कि अपने स्वामी के 
हित के लिये कहता हूँ कि परिस्थिति देखकर जसा उचित हो 
उसी प्रकार का कुशल व्यवहार किया करो। जब मे श्रकेला हूँ 
तब तो में ट्रेनियो ही हूँ, लेकित दूसरों के सामने अन्य स्थानों 
पर तुम्हारा स्वामी ल्यूसेशियो हूँ। 


ल्यूसेशियो : ट्रेनियो | आशो चले। एक बात का और ध्यान रखना 


कि तुम्हे इन प्रेमियों के बीच एक प्रेमी बनना है। तुम पूछोगे 
क्यो ? तो इसके लिये इतना ही पर्याप्त है कि में किसी ठोस 
और बडे कारण से ही तुमसे यह बात कहे रहा हूँ । 
[अस्थान] 
निटक प्रस्तुतकर्ता ऊपर से बोलते हे ।] 
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पहला सेवक : स्वामी! आप सिर हिला रहे है । आपको यह ताटक 
भ्रच्छा लगा त ? 

भिखारी : सेन्‍्ट ऐने की शपथ खाकर कहता हूँ, बडा श्रच्छा खेल है। 
क्या अभी और होगा ? 

गृह-स्वामिनो : मेरे स्वामी ! अ्रभी तो इसका प्रारम्भ हुआ है । 

भिखारी : श्रीमती पत्नी ! यहुतो बड़ा ही भ्रच्छा नाटक है। काश ! 
यह पूरा हो जाये ! 

वि बंठकर देखते है ।] 


द्श्य २ 
पिद्र शियो तथा उसके सेवक भ्रूसियों का प्रवेश] 


पैटू क्षियों * वेरोना ! में तुझे छोडकर अपने मित्रो से मिलने पैड्म्ा को 
जाता हूँ । मेरा सबसे प्रधिक अभिन्न और प्रिय मित्र होटे शियो है, 
पम्भवतया यही उसका घर है | ग्मियो ! जाकर खटखटाना। 

प्रूमियो . खटखटाना श्रीमान्‌ ? किसको खटखटाऊँ? क्या किसी 
आदसी ने श्रीमान्‌ को गाली दी है ? 

पेट शियो . घूते, में कहता हूँ कि यहाँ जोर से खटखटा । 

प्रूमियों : क्या श्रापको खटखटाऊँ श्रीमान्‌ ? क्यों ? में कौन हूँ 

, मान जो आपको यहाँ खटखटाऊँ ? 

पेट, शियो : बदसाश, कमीने में कहता हूँ मुझको इस दरवाजे पर खट- 
खटाओो और जोर से शोर भमचाते हुए खटखठाओो नही तो में 
फिर तुम्हारे सिर को खटखटाऊँगा घूतते ! 

पूमियो * मेरे स्वामी तो ऋगडा करने पर उतारू हो गए है । मै पहले 
आपको खटखटाऊँ, फिर बाद में में जानता हूँ कि सबसे बुरी 
हालत किसकी बनेगी । 


१६ परिवर्तत 


पट शियो : क्या तुम नही खटखटाओगे ? तो फिर मे भ्रब तुम्हे बजाता 

हूँ। भ्रब में तुम्हें गवाऊँगा। गाश्ो । 
[वह उसके दोनो कान पकड़ कर मरोड़ने लगता हु ।] 
ग्रूसियो . बचाइये स्वामिनी ! बचाइये। स्वामी पागल हो गए हे । 
पेट शियो श्रव खटखटाश्रो, में भ्राज्ञा देता हूँ । धूते, कमीने ! 
हिट़ें शियो का प्रवेश] 

होटेशियो : कसे, क्या बात है ? मेरा पुराना दोस्त ग्रमियो और मेरे 
अच्छे दोस्त पैट शियो ? झाप दोनों बेरोना मे केसे ? 

पेट शियो : श्रीमान हौटशियो ! क्या आप बीच-बिचाब करने आये 
हैं ” सच, आपसे मिलकर बड़ी प्रसन्नता हो रही है । 

होटेशियो : सम्माननीय श्रेष्ठ पैट शियो ! में अपने घर पर आपका 
स्वागत करता हूँ । 

उठो ग्रूमियो ! उठो ! हम इस भगड़े को तय कर देगे। 

प्रेमियों : जो कुछ झापते लैटिन में कहा है, वह कोई बात नही है 
श्रीमान्‌ ! श्रव आप ही देखिये कि क्या इनकी नौकरी छोड देने 
के मेरे पास पर्याप्त कारण नही है ? पहले इन्होंने मुझे भ्राज्ञा दी . 
कि में इनको खटखटाऊँं, इतना ही नही जोर से पूरा शोर मचा- 
कर खटखटाने की आज्ञा थी श्रीमान्‌ ! श्रब आप ही तो देखिये 
कि क्या एक सेवक के लिए अपने स्वामी के प्रति इस प्रकार का 
व्यवहार करना उचित था ? क्‍या यह बहुत श्रधिक नही हो 
जाता ? भ्रगर में इतको पहले खटखटा देता तो भगवान्‌ की 
सौगन्ध क्या इस ग्रूमियों की और भी अधिक दुर्गेति नहीं हो 
जाती ? 

पैट्र शियो : निरा मूखे है घू्ते 

१. होटेंशियो इस वाक्य को लेटिन भाषा में बोलता है । 


पहला प्रंक् रै७ 


श्रेष्ठ हौटेंशियो ! मेने इस बदमाश से आपका दरवाजा 
खटखटाने के लिये कहा था और सच, कितना भी कहने पर इस 
घ॒र्ते ने वह काम नहीं किया । 
गूमियो : दरवाजा खटखटाने के लिए कहा था ? ओ परमात्मा | क्‍या 
आपने केवल यही नहीं कहा था कि ग्रमियो, मुझको यहाँ खट- 
खटा दो । जोर से खटखटाना । अच्छी त्तरहु शोर मचाकर खद- 
खटाना और भ्रब दरवाजा खटखटाने की बात कह रहे है ” 
पैटू शियों बस बातें मत बना बदमाश | चला जा यहाँ से । 
होटंशियो : शान्त रहिये पेट शियो ! में गूमियो का दोस्त हूँ । यह तो 
आपके तथा आपके पुरानें विश्वासपात्र श्रोर भ्रच्छे सेवक ग्रूमियो 
के बीच बडी दुखद घटना घट गई। खैर, प्रिय साथी ! श्रब यह 
, बताइये कि किस सुख की कल्पता करके आप वेरोना छोड़कर 
पेड़श्ना जा रहे हे ? 
पेटू शियो : उस सुख की कल्पना जो नवयुवकों को अपने घर से दूर 
ससार में अपने भाग्य की परीक्षा करने के लिये भटका देती है। 
घर पर रहकर तो कुछ ही लोग थोडा-सा अनुभव प्राप्त कर 
पाते है । श्रीमान्‌ हौर्टेशियो ! मेरे पिता एन्‍्टोनियो का स्वगेवास 
हो चुका है और अब मैने भ्रपने आपको इस परेशानी मे डाल 
लिया है कि विवाह करके जितना अधिक मुझसे हो सके अपने 
को समृद्ध बनाऊँ। मेरी जेब मे यहाँ मुद्राएँ हे श्रौर घर पर मेरा 
माल है, इसीलिए अरब में घर से बाहर दुनिया को देखते के 
लिए आया हूँ। 
होटेशियो . पैट्र शियो ! तो फिर क्या आपसे खुलकर कह दूं ? क्‍या 
आप एक कुटिल ककंशा से विवाह करना पसद करेगे ? मेरी 
इस सम्मति के लिये भ्राप मुझ्के बहुत थोडा ही धन्यवाद देंगे 
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परिवर्तन 


लेकिन फिर भी में यह झापसे पक्के तौर से कहता हूँ कि वह स्त्री 
बहुत धनवान है। लेकिन मित्र ! आप भी तो किसी तरह कम 
तही है इसलिए छोड़िये, मे नही चाहता कि आप उसके साथ 
विवाह करे | 


पैटू दियों : श्रीमान्‌ हौटेशियों ! हम जैसे मित्रो के बीच तो कुछ ही 


शब्द पर्याप्त है, इसीलिये भ्रगर आप किसी ऐसी घन्ती स्त्री को 
जानते है जो पैटू शियो की पत्ली होने योग्य है, तो फिर यह शंका 
क्यों ? (धन तो मेरे विवाह के नृत्य का गीत है) वह चाहे 
फ्लोरेटियस की प्रेमिका की तरह कुरूप क्‍यों न हो, सिबील 
की तरह वुडढी या सुकरात की पत्नी जेथीपे की तरह कुलठा 
श्रौर ककंशा क्यो न हो, या इनसे भी बुरी हो, मेरे हृदय 
पर इस सबका कोई प्रभाव नहीं पड़ता और ते इन सभी 
दोषों के कारण उसके प्रति मेरे हृदय का प्रेम कम हो सकता है, 
चाहे वह ज्वार मे उठते हुए ऐडियाटिक सागर की तरह उबड़- 
खाबड़ और भद्दी क्यों व हो। में तो पेड़आ में किसी घत्री स्त्री 
से विवाह करने आया हूँ, यदि ऐसा हो गया तो में ह्५ष के साथ 
पेडुआ मे रहूँगा। 


ग्रूमियों : श्रीमान्‌ सुन रहे है ? ये खुले रूप से ग्रापके सामने अपने 


दिल की बात कह रहे है। इन्हें तो ढेर सारा सोना दे दीजिये, 
फिर चाहे किसी कठपुतली से या 'डबलेट' बाँधने के फीतों के 
सिरे पर लटकी हुई उस पीतल की मुनिया से इनका विवाह कर 
दीजिये, इतना ही नही, एक बार तो ये उस बुढिया से भी विवाह 
करने को तैयार हो जाएँगे जिसके मूह में एक भी दाँत नही होगा 
और बावन घोडों के शरीर मे जितनी बीमारियाँ होगी, वे चाहे 
सभी उसके झरीर में हो । अगर घन मिल जाय तौ फिर किसी 


पहला अंक कि 


तरह का दोष रहता ही नही है । 

हौटेंशियो . पैट शियो ! चूँकि हम इस बात को लेकर काफी भागे तक 
बढ आये है, इसलिये मे कहूँगा कि मे तो यह सब मजाक कर 
रहा था। में एक ऐसी स्त्री से अवश्य आपका विवाह करा सकता 
हूँ जो धनवान सुन्दरी और एक कुलीन युवती है लेकिन दोष 
उसमे सिर्फ इतता ही है, भौर वह काफी बडा दोष है कि वह 
कुटिल, ककंशा और बड़े ही उत्तेजित स्वभाव की है। कुद्ध होती है 
तो कोई सीमा नही रहती । ऐसी स्त्री के साथ में तो चाहे मेरी 
स्थिति इससे कही बहुत बुरी होती, सोने को एक पूरी खान के 
बदले भी विवाह करने को तेयार नही होता । 

पैदू शियों : शान्त रहिये हौटेशियो ! भ्राप सोने का मूल्य नही जानते। 
झ्राप उस स्त्री के पिता का नाम बता दीजिये, बस इतना ही 
काफी है। चाहे वह हेमन्त ऋतु में गरजते बादलो की तरह क्‍यों 
न गरजने लगे लेकित में अवश्य उसके साथ विवाह करूँगा । 

हौदेशियो : उसके पिता का नाम बैप्टिस्टा मिनोला है। बड़ी ही 
सरल और उदार प्रकृति के मनुष्य हें। उस लड़की का नाम 
केथरिना मिनोला है। अपने कर्कश स्वर के लिए सारे पेड में 
प्रसिद्ध है । 

पैटू क्षियों : मे उसको तो नही जानता हूँ लेकिन उसके पिता से मेरी 
जानकारी है। वे मेरे पिता को भ्रच्छी तरह जानते थे। हौटेंशियो ! 
अब तो जब तक उस स्त्री को देख न लूँगा तब तक नही सोऊँगा। 
इसलिए विस्सकोच होकर मे आपसे कहता हूँ कि अगर आप 
मेरे साथ उधर चलने के लिये तैयार नही है तो फिर मुझे विवश 
होकर आपसे इस पहली मुलाकात के समय विदा लेती पड़ेगी । 

ग्रूमियों : जब तक इतकी यह सनक चलकर खत्म न हो जाय, श्रीमानू, 
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आप कृपा करके इन्हे जाने भी दीजिये । सच मानिये, जिस 
अच्छी तरह से में इनको जानता हूँ, वह भी पूरी तरह इनको 
पहचान गई तो यही सोचने लगेगी कि इनको भिडकने से उसको 
बहुत कम लाभ होगा । वह चाहे इनको बीस तरह का धू्त॑ 
कहकर क्यों न पुकारे, उससे कुछ भी नहीं होगा । भ्रगर 
एक बार इन्होने शुरूभ्रात कर दी तो ये ऐसे बदमाश 
हैं कि अगर इन्होंने भिड़कना शुरू किया तो में सच कहता 
हूँ श्रीमान्‌, टिकना मुश्किल हो जायेगा उसके लिए । मालूम 
है ये क्या करेगे, मुँह पर एक हाथ मारेगे तो सारी शवल बिगाड़ 
देगे। एक बिल्ली को छोडकर कुछ भी देखने के लिये आँखे नही 
बचेगी। श्राप नही जानते हे इल्हे श्रीमान्‌ ! 


होटेशियो : पेट शियो ! ठहरिये, मे झ्रापके साथ चलूँगा क्योकि मेरी 


निधि भी तो बेप्टिस्टा के पास है। उसके पास मेरे जीवन का 
रत्त है, वही उसकी छोटी पुत्री बियांका जिसको उसने मुझसे 
दूर रख रखा है। मेरे प्रतिहन्द्दी उसके झन्य भी प्रेमी हैं जो 
कंथरिना के उन दोषो के कारण जो मेने आपको बताये हे, किसी 
के साथ उसका विवाह होना अ्रसम्भव मान चुके हे, इसीलिए 
बेप्टिस्टा ने यह निश्चय कर लिया है कि जब तक उस कर्कज्षा 
और कुटिला कैथरिना को कोई वर नही मिल जायेगा तब तक 
कोई भी बियाका के पास तक नही पहुँच सकेगा । 


भूमियो : कैथरिना कर्कशा और कुटिला ! सच, एक स्त्री के लिए 


इससे भी बुरे विशेषण और क्‍या हो सकते है ? 


हौटबियो : तो क्या मेरे मित्र पैट् शियो मेरा इतता उपकार करेगे कि 


अपनी वेशभूषा बदलकर संगीत मे पारगत एक भ्रध्यापक बनकर 
बियांका को पढ़ाने के लिए उसके पिता वृद्ध बेप्टिस्टा के पास 


पहला प्रक ड़ 


जाये जिससे कम से कम में इस तरकीव से बियांका से मिलकर 
उससे अपना प्रेम तो प्रकट कर सकूं भौर फिर छिपे ही छिपे 
उसकी इच्छा को अ्रपनें वश में करके उसके साथ विवाह कर 
सक्‌। 
[ ग्रेमियों तथा ह्यूसेशियों का वेश बदले हुए प्रवेश ] 

प्रूम्ियो : यहाँ तो कोई धूर्तता नही है। बुड़्ढ़ो को चक्कर में डालने 
के लिये जवान लोग कैसे एक साथ मिलकर योजना बनाते हे, 
देखा ! 

शो, स्वामी ! देखिये भ्रापके पास। कौन जा रहा है वहाँ ? हा। 

हौटेशियो : शान्‍्त रहो ग्रूमियो । यह तो इस प्रेम में मेरा प्रतिहन्द्र 
है। पेट शियो | थोडा ठहरिये। 

पतियों : यह तो प्रेम में उलका कोई नवयुवक है। 

प्रेमियों : बहुत अच्छा, मेने पुस्तको की सूची को देख लिया है भ्ौर 
सुनिये श्रीमान्‌ ! प्रेम की उन सारी पुस्तकों को बँधवा भी अच्छी 
तरह दूंगा । कभी भी आप उनको देख सकते है, और सुनिये 
इनको छोड़कर झौर कोई भाषण उसको पढ़कर मत सुनाइये । सम क 
रहे है न आप मेरी बात ? जहाँ तक श्रीमान्‌ बेप्टिस्टा की उदारता 
है वहाँ तक तो ठीक है, इसके झ्लावा मे रकम देकर भी यह 
काम बना सकता हूँ अपना कागज भी ले लीजिये, लाइये में 
इसे सुगन्धित कर दूँ क्योकि जिसके पास यह जा रहा है वह इत्र 
से भी अश्रधिक सुगन्धि से पूर्ण है। आप उसके सामने पढ़ेंगे 
कया ? 

ल्यूसेशियों : से कुछ भी उसके सामने पढे, लेकिन आ्राप विद्वास रखिये 
कि अपने सरक्षक की तरह आपके पक्ष को वहाँ दृढ़ करूँगा । 


४२ परिवर्तन 


सम्भवतया आपसे अधिक कुशलता पूर्ण ढग से मे उससे इस तरह 
बाते करूँगा जेसे जब तक श्राप विद्वान्‌ नहीं होते, कभी नहीं कर 
पाते। विश्वास रखिये, आपका सारा कार्य पूरी सफलता के 
साथ कर लूंगा। 

ग्रेमियों : श्रोह यह विद्धत्ता ! यह भी कैसी चीज है ! 

भ्रूमियों : श्रोह यह बटेर, कैसा मूर्ख है यह ! 

पैट् शियो : चुप रहो । 

होटेशियो : ग्रूमियो ! चुप रहो ! परमात्मा आपको बचाये ग्रेमियों । 

ग्रेमियो : अरे, श्रीमान्‌ हौटेशियो ! आप अच्छे मिले! क्या आप 
जानते हे कि मे किधर जा रहा हूँ ? मे बेप्टिस्टा मिनोला के पास 
जा रहा हूँ। मेने सुन्दरी बियांका के लिए एक अध्यापक खोजने 
का वायदा किया था, सौभाग्य से मुझे यह नवयुवक मिल ग्रया 
है। अपनी विद्वत्ता और व्यवहार के कारण यह उस सुन्दरी को 
पढ़ाने के लिये स्वेथा उपयुक्त है। काव्य सम्बन्धी तथा भ्रन्य 
भ्रच्छे-प्च्छे ग्रन्थ इसने पढ़े है । 

होटेंशियों : यह ठीक रहा । मुझे भी एक सज्जन ऐसे मिल गए हे 
जिल्होंने मुझसे मेरी मदद करने का वायदा कर लिया है। हमारी 
प्रिया को वे सगीत सिखायेगे, इस तरह में भी अपनी प्यारी उस 
सुन्दरी बियाँका के प्रति भ्रपना कर्तव्य पालन करने मे तनिक 
भी पीछे नही रहूँगा । 

ग्रेमियों : प्यारी तो वह मेरी है। इसको मेरे कार्य सिद्ध कर ढेंगे। 

ग्रूमियो : इनका धन सिद्ध करेगा उसे तो । 

होदेशियो . प्रेमियों ! अपने प्रेम का प्रदर्शन करने का यह समय नही 
है। सुनिये, अगर आप मुझे निष्पक्ष और सच्चा माने तो में 
आपसे ऐसी वात कहूँ जिसमे हम दोनो का भला है। अ्रकस्मात्‌ 
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ही मुझे एक ऐसे सज्वन मिल गए है जो उस कर्कंशा कंथरिना से 
इस शत पर विवाह करने को तेयार है कि इनका मनपसंद दहेज 
उन्हें मिलना चाहिये। यह वायदा मेने इनसे कर दिया था। 

ग्रेमियों : इधर कह दिया और उसी तरह काम हो गया, यहू तो ठीक 
है लेकिन होटेंणियों ! क्या आपने उनको उस कककंशा के मारे 
दोपो को भी वता दिया है ? 

पेट क्षियों : में जानता हूँ कि वह कुछ चिड-चिडी, भगडालू किस्म की 
बकवक करने वाली स्त्री है। ठीक है श्रीमान्‌ | अगर यही दुर्गुण 
उसमे है तो मुझे उससे विवाह करने में किसी प्रकार की हानि 
नहीं है। 

ग्रेमियो : कया कह रहे है, कोई हानि नही है ? किस देश के निवासी 
है मेरे मित्र ? 

पैटू शियो वेरोना में मेरा जन्म हुआ था। बुद्ध ऐन्टोनियो का पुत्र 
हूँ। मेरे पिता का स्वर्गंवास हो चुका है लेकिन फिर भी मेरा 
भाग्य मेरे साथ हैं | मेरा विश्वास है कि ग्रच्छे दिन आ्रायेगे भौर 
बहुत दिनो तक रहगे । 

ग्रेसियो : ओह श्रीमान, ऐसी पत्नी के साथ तो जीवन बडा विचित्र 
होगा लेकिन परमात्मा के नाम पर अगर आपने इसवा इरादा ही 
कर लिया है तो अ्वध्य में श्रापकी हर तरह से सहायता कहंगा । 
लेकिन, क्या श्राप इस जगली बिल्ली से णादी करेंगे ? 

पेट शियो क्‍या में जीवित रहूंगा ? 

प्रूसियों . क्या ये उस कर्कशा मे शादी करेंगे ? अवश्य, नही तो में इसे 
फाँसी पर लटका दूँगा। 

पेटू शियो * में इधर उसी इरादे से ही तो आया हूँ। बया आप सोचते है 
किथोडा गोरगुल मेरे कानो को डरा देगा ? क्या मेने अपने समय 
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परिवतेन 

में शेरों को गरजते हुए नहीं सुना है ? मेने तो तुफानी हवाओं 
के बीच क्रोध से भरे हुए जंगली सुञ्रर की तरह समुद्र को 
भयातक आवाज करते हुए सुना है। युद्ध-भूमि मे मेने तोपों की 
भीषण गजेता सुती है और यह तो क्या, कौंधती बिजली और 
फठते हुए बादलों का भीषण भयावह नाद मेने सुना है। आप 
मुझसे एक औरत की आवाज की बात कह रहे है, श्रीमात्‌ ! 
मेने युद्ध के बीच भेरी और नवकारों के तुमुल नाद के साथ झदवों को 
भीषण वेग से हिनहिलाते सुना है, और ऐसा तीन और भीषण 
स्वर भेरे कानों से आकर टकराया है कि इस औरत की आवाज़ तो 
उसके आधे से भी कम ऐसी होगी जैसे किसान की आाग में 
भ्रखरोट चटकता है। 

छोड़िये यह सब कुछ, भूतो की कहानी सुनाकर तो बच्चों 
को डराइये । 


भ्ूमियों : क्योंकि इसको किसी से डर नही लगता है। 
प्रेमियों : हौटेंशियों ! सुनिये, इन सज्जन का यहाँ ग्राना बड़ा अच्छा 


रहा। इसमें इनका और हमारा दोनों का भला है। 


होटेशियो : मेने इससे यह वायदा कर लिया है कि हम सब मिलकर 


जो कुछ भी इनके विवाह में खचे होगा, उसको जुटा देंगे। 


ग्रेमियों : हमे स्वीकार है बशतें ये उसके साथ भादी कर पाये । 
भ्ूमियों : कैसा अच्छा हो कि एक शानदार दावत की बात पक्की हो 


जाये ! 
स्वामी के रूप में ट्रेनियों श्लौर उसके साथ बॉइंडलो का प्रवेश] 


ट्रेनियों : श्रीमान्‌, परमात्मा आपकी रक्षा करे । क्या में यह पुछते 


का साहस कर सकता हूँ कि श्रीमान्‌ वैष्टिस्टा मिनोला के धर 
को सीधा रास्ता कौन-सा है ? 


पहुला श्रक डर 


बॉइंडलो . वे ही सज्जत जिनकी दो पुन्रियाँ है, उन्ही से मतलब है 
ते आपका ? 

द्रेनियो : हाँ, वे ही बॉइडेलो ! 

ग्रेमियों . सुनिये श्रीमान्‌ ! आपका मतलब उस लड़की से-- 

ट्रेनियो ' जी हाँ, मेरा मतलब उस लड़की और उसके पिता दोनो से 
है। आपको क्‍या मतलब इस सबसे ? 

पट शियो : कृपा करके यह तो बताइये कि श्रापका मतलब उस लड़की 
से तो नही है जो सदा दूसरो को डॉटती फटकारती है ? 

ट्रेनियों : भगड़ालू मनुष्यो के प्रति मेरा कोई भ्राकपंण नही है भ्रीमान्‌ ! 
बॉइडेलो ! चलो यहाँ से । 

ल्यूसेशियो . अच्छी शुरूआत की ट्रेनियो । 

होदेशियो : श्रीमान्‌ ! जाने से पहले मेरी एक बात सुन जाइये । क्या 
श्राप जिस लडकी के बारे में बाते कर रहे है, उसके प्रेमी है ? 
बताइये है या नही ? 

ट्रेनियो : भ्रोर अ्रगर में होऊ तो श्रीमान्‌ | क्या यह किसी तरह का 
अपराध है ? 

प्रेमियों : जी नहों। भ्रब श्राप बिना कुछ आगे बोले यहाँ से चले 
जाइये। 

ट्रेनियो : क्यो श्रीमान्‌ ? क्या इन रास्तो पर आपका और मेरा 
समान भ्रधिकार नही है ? 

ग्रेसियो : लेकिन उस लड़की पर तो समान अधिकार नही है। 

ट्रेनियों : किस कारण से ? कृपा करके बताइये तो । 


ग्रेसियो : श्रगर आप जानता ही चाहते हे तो इस कारण से कि वह 
ग्रेमियो की प्रिया है। 


४६ परिवर्तन 


होटेंशियो : इस कारण से कि वह हौटेशियो की प्रिया है। 

ट्रेनियों : जरा ठहरिये श्रीमात्‌ ! कुछ मुझे भी कहने की आज्ञा 
दीजिये और धैर्य से मेरी बात सूनिये । बैप्टिस्टा एक श्रेष्ठ और 
उदार वृत्ति के मनुष्य है । मेरे पिता से उनका परिचय था। 
अगर उनकी पुत्री इससे भी भ्रधिक जेसी वह है, सुन्दरी होती 
तो चाहे उसके कितने भी प्रेमी होते लेकिन में भी उसका एक 
प्रेमी होता । लीडा की उस सुन्दरी पुत्री हँलिन के एक सहस्र 
प्रेमी थे, तो फिर बियाँका का एक प्रेमी और बढ जाय तो इसमे 
हाति क्या है। वह इसको स्वीकार कर लेगी। भ्रब चाहे पैरिस 
अकेले भ्रपनी ही सफलता की आज्ञा में क्यो ने आये, लेकिन 
ल्यूसेशियो उस सुन्दरी का एक प्रेमी बनकर रहेगा। 

प्रेमियों : भरे, इस तरह बातो में तो ये सज्जन हम सबको चुप करा 
देंगे। 

ल्यूसेदियो : श्रीमान्‌, इनकी बात सुन लीजिये। में जानता हूँ, थोडी 
ही देर में ये श्रपने आपको उस घोड़े जेसा साबित करेंगे जो 
बहुत जल्दी थक जाता है । 

पैटू क्षियों : श्रीमान्‌, क्या मे यह पूछने का साहस कर सकता हूँ कि 
ग्रापने कभी बैप्टिस्टा की पुत्री को देखा है ? 

ट्रेनियो : जी नही, लेकिन सुना है कि उनके दो पुत्रियाँ हे। एक तो 
ककेशा के नाम से चारों तरफ प्रसिद्ध है और दूसरी अपने शील ' 
श्रौर सौन्दर्य के लिए प्रसिद्ध है। 

पैट्र श्षियों : श्रीमान्‌, वह पहली तो मेरे लिए है, उसे तो मेरे लिए 
छोड़ दीजिये । 

ग्रेमियो : श्रीमात्‌ ! इस काम को तो महान्‌ हरक्यूलीज के लिए छोड़ 
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दीजिये और ऐल्सिडीज की बारहों से भी श्रधिक रखिये इसे । 

पेटू क्षियों : श्रोमान्‌ ! मेरी इस बात का पूरा विश्वास करिये कि 
बैप्टिस्टा की छोटी लडकी के पास, जिससे आप प्रेम करते हे, 
आप कभी नही पहुंच सकते वयोकि उसके पिता ने उसको अन्दर 
बन्द करके रखा है भ्ौर तब तक वह किसी प्रेमी को उसके पास 
नही जाने देगा जब तक उसकी बड़ी लडकी का पहले विवाह न 
हो जाय । इसके बाद फिर छोटी मुक्त हो जायेगी । 

ट्रेनियो : श्रीमान्‌ू, फिर तो भ्रगर श्राप 'ही वे व्यक्ति हे जो अन्य 
प्रेमियों के साथ मुझको भी लाभ पहुँचाने आये हे तो फिर इस 
कठिनाई को समाप्त करिये श्रौर बड़ी लड़की से विवाह कर 
लीजिये। इस तरह आपके कारण ही छोटी लड़की हमारे लिए 
मुक्त हो जायेगी, फिर जो भी इतना सौभाग्यज्ञाली होगा कि 
उसे प्राप्त करे, वह कभी भी आपके प्रति कृतध्न नहीं होगा। 

हौदेंशियो : श्रीमान्‌ ! श्राप ठीक कहते हे और मन में कल्पना भी 

अच्छी करते है । जब श्राप स्वय ही एक प्रेमी बनते हू तो फिर 
अवश्य आप भी एक रहेगे लेकिन पहले हमारी तरह इन महाशय 
हा सतुष्ट कर दीजिये जिनके ऊपर हम सबका दारोमदार 
| 

ट्रेनियो : ठीक है श्रीमान्‌ ! में इसमे किसी भी तरह पीछे नही रहूँगा। 
आज दुपहर के बाद बेठकर अभ्रगर आप चाहे, तो यह सारा कार्य 
सम्पन्त करा दे और फिर अपनी प्रिया के स्वास्थ्य के लिए खुल- 
कर पिये और जैसे वैध रूप से प्रतिदृवल्दी करते हे, अ्रपत्ती पूरी 
शक्ति लगाकर अपने लिए प्रयत्व करे लेकिन फिर भी परस्पर 
मित्रो की तरह खाये-पिये भ्रौर मस्त रहे । 
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2 | : वाह ! क्या ही अच्छी बात है ! भ्रच्छा तो श्रब चलना 
चाहिए । 
हौटेशियो : बात तो वाकइ अच्छी है, और काश ! यह पूरी भी हो 
जाये । 
पैट शियो ! में तो झ्रापका स्वागत करने के लिए रहूँगा। 
[प्रस्थान] 


दूसरा अंक 
दृष्य १ 
[क्ैघरिना तथा वियांका का प्रवेश] 


बियांका : मेरी अच्छी बहिन ! अपने झौर मेरे प्रति ऐसा अन्याय मत 
करो कि तुम मुझे एक दासी बनाकर यहाँ रखो । मुझे इससे घृणा 
है। मेरे इन चमकीले दिखावटी कपड़ो को छोड़ दो, में स्वयं 
ही इन्हे उतारकर फेक दूंगी। पेटीकोट तक सब कुछ उतार दूंगी 
और जैसा भी तुम कहोगी वेसा ही में करूँगी वयोकि में बड़ो के 
प्रति अपने कर्तव्य को भली-भाँति जानती हूँ लेकिन मेरे हाथ 
खोल दो बहिन ! 

केटे : जितने भी तुम्हारे प्रेमी हे, उत्तमे से किसको तुम सबसे भ्रधिक 
चाहती हो, यह तो बताशो। धोखा मत देना, समभे । 

बियांका : विश्वास करो मेरी बहिन ! इन प्राणियों में से कोई भी 
ऐसा नही है जिससे मे प्रेम कर सकू । 

केठे : बहिन ! भूठ बोलती हो तुम । क्‍या होटेशियो के प्रति तुम 
आकर्षित नही हो ? 

बियांका : अगर तुम उसके प्रति आ्राकषित हो बहिन, तो सच मानो 
में तुम्हारे लिए उससे जाकर वकालत करूँगी और इससे झवश्य 
ही वह तुम्हे मिल जायेगा । 

केटे : भ्रच्छा, तो तुम्हारा श्राकषण धन के प्रति अधिक है । तुम तो 
अपने इस सौन्दर्य को बनाये रखने के लिए प्रेमियों से विवाह 
करोगी। 

$ ढंहे ; 


परू० परिवर्तन 


बियांका : तो क्या उसी के लिए तुम मुभसे ईर्ष्या करती हो ? तो 
फिर अव मुझे मालूम हुआ कि इतनी देर तक तुम सिर्फ मजाक 
कर रही थी मुभसे । 
बहिन मे प्रार्थना करती हूँ, मेरे हाथ खोल दो । 
केटे : भ्रगर यही मजाक है तो वह सब कुछ भी मजाक था | 
[उसको पीठती है ।] 
बिप्टिस्टा का प्रवेश] 
बेप्टिस्टा : क्यों, दयो केटे ! यह क्‍या धृष्टता है ? बियाका ! अलग 
खड़ी हो जाश्रो ! मेरी सीधी बच्ची रो रही है। जाप्नो अपना 
काम करो, इससे कुछ मत कहो । जो तुम्हारा कुछ नहीं 
बिगाड़ती है उसको तुम क्यो तग करती हो। शरम आनी 
चाहिये तुम्हें शेतान की बच्ची ! इसने तुमसे कब कोई बुरी बात 
कही ? 
केटे . इसकी चुप्पी मेरी हँसी-सी उड़ा रही है। मे इसका बदला लेकर 
रहेंगी ? 


[बियांका के पीछे भागती है ।] 
बेप्दिस्टा : क्या |! मेरी आँखों के सामने ? बियाका ! श्रन्दर चली 
जाओो। ४ ४ 


[प्रस्थान ] 


केटे : श्राप मेरे साथ क्या कसर छोड़ रहे हे । ठोक है, भ्रब में श्रच्छी 
तरह जान गई हूँ कि बियांका ही आपकी एकमात्र निधि है, भर 
उसी के लिए आप पति खोजेगे और में उसकी शादी के उत्सव 


दूसरा अंक ५१ 


में नगे पेरो नाचूंगी'। और चूँकि आप उससे प्रेम करते है 
इसलिये मरने के बाद नरक में जाकर बन्दर नचाऊंगी ।' 
मुझसे प्रब मत बोलिये, जब तक मुझे वदला चुकाने का मौका 
नही मिल जायेगा तब तक में बैठकर रोऊंगी । 
[ प्रस्थात ] 

बेप्टिस्टा : क्या कभी भी किसी आदमी का हृदय इतना दुखी हुआ 
होगा जितना मेरा हो रहा है ” 
अरे, यह कौन आरा रहा है यहाँ ? 

[ ग्रेमियो श्लौर उसके साथ निम्त वर्य के सनृप्य का-सा वेश बचाये 
ल्यूसेशियों, तथा पद शियों के साथ एक संगीतज्ञ बतकर 
हॉर्टेशियो का प्रवेश | ट्रेनियो के साथ बॉइंडलो भ्राता है 
जिसके पास पुस्तकें श्लोर एक ल्यूट है । ] 

प्रेमियों : श्रीमान्‌, बेप्टिस्टा को हमारा अभिवादन है। 

बेप्टिस्टा : श्रीमान्‌ ग्रेमियो | मेरा भो अभिवादत स्वीकार करिये । 
परमात्मा आपको प्रसच्त रखे श्रीमान्‌ 

पेट शियो . आपको भी हमारी यही शुभ-कामना है श्रीमान्‌ ! कृपा करके 
यह बताइये कि क्या कैथरिना नाम की आपकी कोई सुन्दर और 
गुणशील पुत्री है ? 

बेप्टिस्टा जी श्रीमान्‌ ! कैथरिना नाम की मेरी ही पुत्री है। 

ग्रेमियों . बड़े असभ्य है आप ! ठीक तरह से बाते करिये । 


१. जब बड़ी बहिन कंवारो रहतो थी श्रौर उससे पहले छोटी को शादी 
हो जाती थी तो उत्तको श्ञादी के समय बड़ी को चंगे पैरो नाचता पड़ता था । 
परिचम की यह एक बहुत पुरानी रीति थी | 


२. पद्चिम का यह भी विश्वास था कि श्रविवाहित स्त्रियों को मरने के 
बाद नरक में हो स्थान मिलता है। 


४२ परिवर्तन 


पैटू जियो . श्रीमान्‌ ग्रेमियो ! आप मेरे साथ भ्रत्याय करते है। चले 

जाइये यहाँ से । 
में वेरोना का श्रेष्ठ पुरुष हूँ श्रीमान्‌, जो उसके सौन्दर्य, वाक्‌- 

कौशल, सरलता, शील-स्वभाव, नम्न व्यवहार भ्रादि उसके अ्रद्भुत 
गृणो की प्रशसा सुनकर निस्‍्संकोच रूप से एक भ्रतिथि बतकर 
आपके यहाँ आया हूँ । जिस स्त्री के विषय में मेने इतनी प्रशंसा 
सुनी है, उसे में स्वयं देखकर इसका निश्चय कर लेना चाहता 
हैँ। अपने उसके पास आसाती से पहुँचने के लिए में अपना 
आदमी आपको देता हूँ जो संगीत और गणित मे पारगत है भौर 
इल विषयों की उनको पूरी शिक्षा दे सकेगा । मेरे अनुमान से 
वह इन विषयो से पूरी तरह अ्रतभिज्ञ हे । आप उसको स्वीकार 
कर लीजिये श्रीमानू, नही तो आप मेरे प्रति अन्याय करेगे। 
उसका नाम लीसियो है, मेटुआ मे उसका जन्म हुआ है। 

बेप्टिस्टा : स्वागत है आ्रापका श्रीमान, और श्रापके लिए उनका भी 
लेकिन यह में जानता हूँ कि मेरी पुत्री कैथरिना से आप विवाह 
नहीं कर सकेगे, यह और भी मेरे हृदय को दु.खी कर रहा है। 

पेट शियो : तो क्या आप अपनी पुत्री को अपने से अलग करना नहीं 
चाहते या आपको मेरा-उसका साथ पसन्द नही है ? 

बष्टिस्टा : मुझे गलत मत समभिये । जो कुछ मे देखता हूँ वही में 
कहता हूँ | यह बताइये, आप कहाँ से आये है ? किस ताम से में 
आपको पुकारें 

पेट शियो : पैद शियो कहते हे मुझको । सारी इटली जानती है मेरा 
नाम। मेरे पिता का ताम एन्टोनियो है। 

बेप्टिस्टा : मे उहे भ्रच्छी तरह जानता हूँ | उनके लिये आपका 
स्वागत है श्रीमान्‌ यहाँ । 2 


दूसरा प्रंक भरे 


ग्रेमियो : अपनी बात रोककर पेट शियो ! अब हमे भी कुछ बोलने दो 
जो श्रत्यत दीन प्रार्थी हें । बस अब । भ्राप तो, सच, बहुत ही 
निस्सकोच है। 

पेट शियों : श्रोह, क्षमा करिये श्रीमान्‌ प्रेमियों ! आपकी बात बड़ी 
खुशी से मान॑गा में । 

प्रेमियों : मुझे इसमे सदेह नही है श्रीमान्‌। लेकिन इस विवाह के 
लिए आप स्वयं को प्रभिशप्त कहेगे। 

श्रीमान्‌ ! मुझे विश्वास है कि जो चीज में आपको दे रहा 

हूँ उसके लिये श्राप मेरा अहसान मानेगे । जितने भी श्र है 
उनकी श्रपेक्षा मेने ही आपकी भ्रधिक सहायता की है। में श्रापके 
पास्त इन विद्वान युवक को लाया हूँ जो रहीम्स मे बहुत समय 
तक अध्ययन कर चुके है श्ौर जो भ्रीक, लेटिन तथा अभय 
भाषाश्रों में उतने ही पारंगत हे जितने दूसरे सगीत और गणित 
में हे। इनका शुभ नाम केम्बियो है। कृपा करके इनको अपने यहाँ 
रख लीजिये। 

बेप्टिस्टा : हजार बार श्रापको धन्यवाद है श्रीमान्‌ प्रेमियों, श्रेष्ठ 
केम्बियो ! झापका भी से स्वागत करता हूँ । मेरे विचार से भ्राप 
परदेसी हे । क्या मैं आपके यहाँ आने का कारण आपसे पूछने 
का साहस कर सकता हूँ ? 

; ट्रेनियो . क्षमा करिये श्रीमान्‌ ! साहस करके तो से एक परदेसी होते 
हुए भी इस शहर मे आया हूँ । मेरे भ्राने का कारण उस सुन्दरी 
भोर गृणवती बियाका का प्रेमी बनता है। इस सम्बन्ध में मे 
आपके दृढ़ निश्चय की बात भी जानता हुँ कि आप पहले बड़ी 
लड़की की शादी करना चाहते हे। मे तो आपसे केवल इतना 
ही चाहता हूँ कि मेरे वश और कुल के बारे मे जानकर झाप 


पड 


परिवतेन 


मझे भी बियांका से विवाह करने के लिये लालायित प्रेमियों के 
बीच सम्मिलित कर लीजिये। जिस तरह प्रन्य बियांका से प्रेम 
करने के लिए उसके पास आ-जा सकते है, वही स्वतन्त्रता मुझे 
भी प्रदान कर दीजिये । आपकी लड़कियों की पढ़ाई के लिये में 
आपको यह छोठा-सा एक वाच्य-यन्त्र भर ग्रीक तथा लैटित की 
पुस्तकों का यह एक पैकिट देता हुँ। अगर श्राप इन्हे स्वीकार 
कर ले तो इनका मृल्य बहुत है । 


बैप्टिस्टा : आपका ताम ल्यसेशियों है। प्रच्छा, तो कृपया बताइये तो 


कहाँ से भ्राये है श्राप ? 


ट्रेनियो . में विसेशियों का पुत्र हूँ और पीसा का निवासी हूँ। 
बेप्टिस्टा : वे तो पीसा के बड़े जबरदस्त आदमी है, मेने उनके बारे 


में यही सुना है और मे उनको श्रच्छी तरह जावता भी हूँ। 
झ्रापका बहुत स्वागत है श्रीमान्‌ । आप यह 'ल्यूट' ले लीजिये भौर 
आप इन पुस्तकों को । चलिये अ्रभी श्रपनी विष्याश्रों को चलकर 
देख लीजिये | 

कोई है ग्रन्दर ? 

[एक सेवक का प्रवेश] 

देखो, इन सज्जनो को मेरी पुत्रियों के पास ले जाभ्ो और 
कहता उनसे कि ये उनके शिक्षक हे । इनके साथ अच्छा व्यवहार 
करें वे, कह देना उनसे । 

[ होदेंश्ियों, ल्यृसेशियों भौर बॉइडेलो के साथ सेवक का प्रस्थान ] 

चलिये हम थोडा बाग की तरफ चले, इसके बाद खाना 
खायेगे। आपका यहाँ प्रा स्वागत है, लेकित मे यह प्रार्थना आप 
सभी से अवश्य करता हूँ कि अपने बारे में ग्राप स्वय श्रच्छी तरह 
सोच ले । 


दुसरा प्ंक 3.4 


पैदू शियों * श्रीमान्‌ बैप्टिस्टा ! मुझे किसी कार्यवश जल्दी है और 
इसीलिए में हर एक दिन आपके पास इस सम्बन्ध में नही भ्रा 
सकता । आप मेरे पिता को अ्रच्छी तरह जानते थे और उनके 
द्वारा आप मुझे भी जान गए। भ्रव उनकी उस सारी सम्पत्ति 
का एकमात्र उत्तराधिकारी में ही रह गया हूँ जिसको मेने बढाया 
अवश्य है, किसी तरह कम नही किया है। श्रव झ्राप मुझे बताइये 
कि श्रगर में आपकी पुत्री के साथ विवाह करूँ तो आप उसके 
साथ क्या दहेज देंगे ? 

बेप्टिस्टा . मेरी मृत्यु के पश्चात्‌ जितनी भी मेरी भूमि है उसका 
ग्राधा भाग और साथ मे वीस हजार 'क्राउच्स' | 

पैटू शियो *' उस दहेज के बदले में भी, अगर में ही उससे पहले इस 
ससार से उठ गया, उसकी विधवावस्था के लिए यह विश्वास 
दिलाता हूँ कि मेरी सारी सम्पत्ति पर उसका अ्रधिकार होगा। 
इसलिये अ्रब विस्तार से हमारे आपस का समभौता लिख लिया 
जाय श्रौर एक दूसरे के हाथ में वह रहे । 

बेप्टिस्टा लेकिन यह तो तभी की बात है जब श्राप खास चीज यानी 
उसका प्रेम प्राप्त कर ले क्योकि वही तो सब कुछ है। 

पेट शियो : वह कोई बात नहीं है। पिता ! मे श्रापसे सच कहता हूँ, 
जितना उसका दिमाग चढा हुआ है उतने ही बिगड़े दिमाग्र का 
में हुँ और जहाँ दो भ्राग की लपटे श्राकर मिलती है वहाँ जो भी 
उनके बीच श्राकर उनकी भूख मिटाता है, जलकर ख़ाक हो जाता 
है। यद्यपि थोड़ी ही हवा से थोड़ी आग काफी भड़क उठती है 
लेकिन जब तूफान चलेगा तो वह आग और सभी कुछ को उड़ाकर 
ले जायेगा । भाप देखना, जैसे ही मे उसके पास पहुँचा नही कि 
वह मुझे आत्मसमर्पण कर जायेगी, क्योकि में बड़ा अजीब 


५६ परिवर्तन 


बिगड़ा हुआ आदमी हूँ श्रोर बच्चे की तरह शादी करना नहीं 
जानता हूँ 

बेप्टिस्टा : ईहवर करे कि आप इस कार्य मे सफल हों और किसी तरह 
की कठिनाई आपके सामने न आये ! लेकिन एक बार कुछ कद 
शब्दों के लिए तो तैयार हो ही जाइये। 

पेट शियो : श्रीमान्‌ ! जैसे बड़े से बड़े कंफावात पर्वतों को नहीं हिला 
सकते उसी तरह कोई भी कटु शब्द मुझे विचलित नही कर सकते। 

[ होटेशियों श्रपना फूटा सिर लिये हुए श्राता है। | 

बप्टिस्टा : क्यों मित्र ! आप इतने पीले कंसे दिखाई दे रहे हे ? 

होटेंशियों : अगर में पीला दिखाई देता हूँ, तो सच उसका कारण डर 
है। ' ४ 

बेप्हिस्टा : तो क्या मेरी पुत्री अच्छी सगीतज्ञ बन जायगी ? 

होटेंशियों : मेरे विचार से तो वह इससे पहले एक सैनिक बनेगी । 
लोहे का श्रौर उसका साथ हो सकता है लेकिन ल्यूट का कभी नही। 

बेप्टिस्टा : तो क्या आप उसको अपनी ल्यूट की तरफ नही झुका 
पाये ? 

होटेंशियो * जी नहीं । उसने ही मेरे ऊपर ल्यूट को भुका दिया है। 
मैने तो उससे सिर्फ इतना ही कहा था कि गलत तरीके से तारो 
को उसने पकड रखा था और फिर मेने उसके हाथ को पकड़कर 
ठीक तरह उँगली रखना बताया था तो वह बिलकुल शैतान की 
तरह बिगड़ कर कहने लगी--तुम इनको तैश' कहते हो ” आग 
१. 776४ : यहाँ पत का प्रयोग हुआ है। इस शब्द के दो श्रथे है--वाहयन्तर 

के तार श्रौर त॑श्ञ यानी क्रोधावेश । अंग्रेजी में एक हो शब्द द्वारा संवाद 

के सोन्दय को निश्वा लिया गया है, हमे तार को जगह तंश लाकर निभाना 

पड़ा है, इसमें कारण हमासे भाषा की सीमा है । 


दूसरा झक हें 


लगा दूंगी में इनमें और वस उसी के साथ उसने ल्यूट को 
मेरे सिर पर दे मारा जिससे ह्यूट ट्टकर मेरे सिर मे फेंस गया । 
कुछ समय के लिए तो में बिलकुल भ्राइचय में ऐसे खड़ा रहा 
जेसे किसी लकडी के ढाँचे में कोई आदमी फेंसा हुआ खडा रहता 
है भौर ल्यूट के श्रारपार देखता रहा जबकि यह मुझे वदमाश, 
बाजे वाला, भ्रनाडी श्रौर इसी तरह की दीसों गालियाँ देने लगी । 
मेरे साथ दुब्येवहार करने के लिए जितनी भी बुरी सेवुरी गालियाँ 
उसे याद थी, सब उसने दे डाली | 

पेटू शियो : सच, यह तो बडी मजेदार औरत है । भ्रव तो पहले की 
भ्रपेक्षा उसके प्रति मेरा झ्राकपंण दस गुना भौर बढ गया है । 
ओह ! अ्रब तो उससे वाते करने की लालसा हो रही है मेरे 
मन में । 

बेप्टिस्टा : चलिये मेरे साथ और इतने निराश मत होइये। भेरी 
छोटी बच्ची को सिखाते रहिये। वह तो बड़े ही कृतज्ञ स्वभाव 
की है और सीखने में भी तत्पर है । 

श्रीमान्‌ पेट शियो ! क्या श्राप भी हमारे साथ चलेगे या मै 
केटे को ही भ्रापके पास भेज दूँ ? 
(अस्थान । पेट ज्ञियों रुक जाता है ।] 

पेटर,शियो : अवश्य, कृपया यही करिये । मे यही उससे मिलेगा भोर 
जब वह आयेगी तो परे जोश के साथ अपना प्रेम उनको प्रदर्शित 
कहगा। कहते हे कि वह भ्राकर ही मुझ्पर गालियों की वौछार 
लगाना शुरू कर देगी, उस समय में उससे कहँँगा कि वह तो 
कोयल की तरह मधुर स्वर से गाती है। यह भी कहते है कि 
वह अपनी आँखे क्रोध से लाल-पीली कर लेती है, उस समय में 


प्र 


परिवर्तन 


कहूँगा कि वह तो ऐसी सुन्दर लग रही है जैसे गुलाब के फूल 
श्रोस से घुलकर प्रातःकाल लगते हे । 

ग्रगर वह आ्राकर चुप रहेगी और एक भी शब्द नही बोलेगी 
तो में यह कहकर कि उसका स्वर तो वड़ा प्रभावशाली है, उसको 
वोलने के लिए प्रेरित करूँगा । अगर उसने मुझसे भाग जाने 
के लिए कहा तो इसके लिये में उसको धन्यवाद दूंगा जैसे कि 
मानो उसने मुझे अपने साथ एक हफ्ते रहने का निमत्रण दिया 
है। भ्रगर वह शादी करने को मना करेगी तो में उस दिन तक 
प्रतीक्षा करूँगा जबकि इसकी मुनादी कराकर में उसके साथ 
शादी न कर सकूँ | लेकिन वह तो यही ग्रा रही है श्रौर 
पैटू क्षियो | श्रब बोलो । 

[कैथरिना का प्रवेश ] 

नमस्ते केटे | आपका शायद यही नाम है ? मेने यही सुना है । 


केटे : ठीक सुना है आपने लेकिन श्राप कुछ बहरे मालूम देते है । जो 


मेरे बारे मे बाते करते है, वे मुभे केथरिना कहते है । 


ह. मी िए- लिक 


पेट्र, जियो : यह तो झ्राप फूठ बोलती है । सच, भ्रापको तो सिर्फ केटे 


कहकर ही पुकारा जाता है। कभी तो सुन्दरी केटे श्ौर कभी 
ककेशा और कुटिला केटे, लेकिन ईसाई-जगतू की सबसे भ्रधिक 
सुन्दरी केटे ! मेरी सवसे मजेदार केटे ! क्योकि सभी मजेदार चीजें 
केटे' होती है, केटे-हॉल की केटे ! मेरे सुख की रानी केटे ! यह 


३ ध्य 


मेरी ओर से स्वीकार करिये। प्रत्येक शहर में मेने आपके नम्र 


व्यवहार की प्रशसा सुनी है। आपके गूणो की औरं सौन्दययं की 


१ (४6७: यहाँ पन (हयरथक शब्द) का प्रयोग हुआ है। फटे एक बार तो के थ- 


रिना के लिए श्ञाया है दूसरी वार मजेदार चीजो के लिए श्राता है। स्पेलिग' में 
प्रन्तर है लेकिन ध्वनि ऐक है। इसी श्राघार पर पेंट श्ियो यह मज़ाक कर लेता है । 


दूसरा श्रंक म६ 


जो प्रशसा मैने सनी है, उससे तो कही अधिक ही श्राप में मने 
पाया है, इसीलिए झापके साथ विवाह करता चाहता हूं । मेरा 
दिल आपकी शोर खिचा हुमा है। 

कैटे : अच्छे वक्‍त में खिचकर भा गए। जो आ्रापको खीचकर यहां तक 
लाया है, वही प्रापको यहाँ से हटा ले जायेगा । में पहली वार ही 
आपके बारे मे यह जान पाई कि आप इस तरह खीचकर इधर- 
उधर हटाये जाने लायक है । 

पैद शियो : खीचकर हटाई जाने वाली क्या चीज होती है ! 

केटे : एक वह स्टल जिस पर मिस्त्री काम करता है। 

पैद शियो : यह बाजी तो आपने मार ली। आइये मेरे ऊपर बंठ 
जाइये । 

केदे : गधे लादते है बोका, वही तुम हो । 

पैट शियों : बोका तो औरतो को लादना पडता है जिसको बच्चे को 
जन्म देकर ही वे उतार पाती है, श्रौर वही तो श्राप है। 

केटे : श्रगर मुभसे तुम्हारा मतलब है, तो मे तुम्हारी जैसी तो बुड्ढी 
नही हूँ । 

पैद शियों खेद है भ्रच्छी केटे | में श्रापके ऊपर यह जानकर वोभा 
नही डालूँगा कि आप बडी हलकी-फुलकी युवती है । 

केटे : तुम जैसे गंवार प्रेमी की पकड़ में आने के लिए तो बहुत हलकी 
हूँ शौर भारी उतनी हूँ जितना मेरा वजन होना चाहिये । 

पैट्र क्षियो . होगा, होगा ! बजाती रहो अपना राग। 

केटे : बहुत भ्रच्छे, ओर एक बेवकूफ की तरह । 

पेंटू शियों * ओ धीसे उडने वाली कवूतरी ! क्या एक वाज तुझे भपठ- 
कर ले जायेगा ? 


६० परिवेतेन 


केटे : कबूतरी जो कि भुनगे' को पकड़ लेती है ? 

पैट श्षियों : आग्ो बेठो, तुम तो वाकई भतभनाने लगी। बहुत नाराज 
सालूम देती हो । 

केटे : अगर में भनभनाती हूँ तो फिर मेरे डंक से बचते रहता । 

पैटू शियों : मेरे पास तो उसका इलाज है । तोड़ डालूंगा इस डंक 
को। दे 

केटे : तभी न जब कि तुम जैसे बेवकूफ को उसका पता लग जायेगा कि 
वह कहाँ है । 

पेट शियो : बर का डंक कहाँ होता है, यह कौन नही जानता है। उसके 
पीछे होता है । 

केटे : उसकी जबान में है वह । 

पैटू शियो : किसकी जबान ? 

केंटे : तुम्हारी, भगर तुम पीछे की बाते करते हो तो । श्रच्छा, विदा । 

पैटू शियो : क्या ! तुम्हारी पूंछ में मेरी जबान | न, न, फिर समझो 
केटे ! में एक शरीफ आदमी हूँ! 

केदे : जाँच करूँगी मे इसकी । 

[वह उसको पीढन लगती है ।] 

पैटू शियों : मे सोगन्ध खाकर कहता हूँ, अगर तुमने फिर हाथ उठाया 
तो फिर मेरी मार फेलना ? 

केटे : इस तरह तो तुम्हें ग्रपती शराफत से हाथ धोना पडेगा और 


१, फैण्य्य्थात : इस शब्द को लेकर पत्र (हयथेक शब्द) का प्रयोग किया 
गया है। इसके तौन अर्थ हु--(१) बेवकूफ (२) बाज (३) भुनगे। हमने 
भावार्थ देकर ही संवाद को बढ़ाया है । इसी प्रक्नार आगे शी, 79 श्रादि को 
लेकर पन चलता है, उसका भी धावाये देकर श्रपनो सीमाश्रो के भीतर हमने 
संदाद की गति फो सुस्थिर रखन का प्रयत्न किया है । 


दूसरा श्रंक ६१ 


शराफत के सबत में तुम जो यह कोट पहनते हो, वह भी तुम्हें 
उतारना पड़ेगा क्योकि अगर तुमने मुझपर हाथ उठाया तो 
तुम एक शरीफ आदमी नही कहलाओगे और इस हालत में वह्‌ 
कीट भी तुम्हारे हाथ नही रहेगा । 

पैटू शियो . तुम तो केटे ! एक मुनादी पीटने वाली हो । मेरा भी 
नाम अपनी किताबो में दर्ज कर लो। 

फेटे : तुम्हारे सिर का ताज कौन-सा है, अवारा औरत के पति का ? 

पैट् श्ियों : बिना ताज का मुर्गा हूँ, इसीलिये केटे मेरी मुर्गी बनेगी। 

केटे * मेरा कोई मुर्गा नही है। तुम तो एक डरपोक मुर्गे की तरह 
बोलते हो । 

पैटू शियों . आश्रो केट | इतना आवेश और कठुता तुम्हारे चेहरे पर 
नही होनी चाहिये। 

केटे : जब में किसी बिगडे स्वभाव के आदमी को देखती हूँ तो ऐसा 
हो जाना तो मेरे लिए स्वाभाविक है। 

शियो यहाँ तो कोई ऐसा भ्रादमी नही है, फिर तुम ऐसी कठोर 

भुद्रा मे क्यो हो ? 

केटे : क्यों नही है ? ऐसा आदमी यहाँ है। 

पेट शियो : फिर दिखा्रो उसको । ' 

केटे . अगर मेरे पास शीशा होता तो दिखाती | 

पेट शियो : क्या, क्या तुम्हारा मतलब मेरे चेहरे से है ? 

केटे : खूब निशाना मारा ऐसे नवयवक के । 

पेट, शियो . सेन्ट जाँजे की सौगन्ध खाकर कहता हूँ कि मे तुम्हारे लिए 
तो बहुत छोटा हूँ । 


केटे . लेकिन फिर भी अभी से तुम्हारे शरीर पर भुरियाँ पड़ने लगी । 


दृ२ परिवर्तन 


पेट शियो : ये तो चिन्ताओ्रो के कारण है। 


फेटे : में तो चिन्ता नही करती । ४ 
पैट्ू शियो : सुन लो केठे ! सच कहता हूँ, तुम इस तरह बचकर 
मुभते नही निकल सकती । 


केटे : श्रगर मुझे यहाँ ठहरना पड़ा, तो फिर तम मेरा गुस्सा देखोगे । 
जाते दो मुझे । 

पेट क्षियो : नहीं, बिलकुल नही, में देखता <5ँ कि तुम तो बहुत ही 

'. अधिक नम्र स्वभाव की हो । मुझसे लोगो ने कहा था कि 
तुम बडी ही चिड़चिड़ी, अजीब ऊबड़खाबड़ स्वभाव की 
घृणित स्त्री हो, लेकित भ्रव मुझे वह सब कुछ निरा भूठ लगता 
है। तुम तो बडी विनीत और भ्रच्छे खुले स्वभाव की हो लेकिन 
बोलती कम हो । वैसे वसत ऋतु के फूलों की तरह तुम मधुर 
हो । तुम तो कभी न किसी पर क्ुद्ध हो सकती हो और न किसी की 
ओर सदेह-भरी दृष्टि से देख सकती हो और न कभी इस 
तरह अपना श्रोठ काट सकती हो जैसे क्रोधावेश में ग्राकर श्रौरते 
करती है। बातचीत में भी तुम कभी बीच मे टोककर विरोध नही 
करती बल्कि तुम इतनी सुशील और नम्र हृदय की हो कि 
अपने प्रेमियों का स्वागत करती हो, उनके प्रति प्रेम और 
सहूृदयता का व्यवहार करती हो । ऐसे सरल भौर सीधे स्वभाव 
की केटे के लिए दुनिया वाले क्यो कहते हे कि वह लेगडाती है ? 
श्ोह, झूठी प्रफवाह उड़ाने वाली यह कमीनी दुनिया । केटे तो 
ताड़ की टहनी की तरह सीधी झौर पतली है भौर सुपारी का- 
सा भूरा रु है श्रोर फलों से भी प्रधिक मधुर है। झोह, एक बार 
मुझे चलकर तो दिखा दो, तुम तो बीच में रुकती नही हो । 

के : वला जा बेवकूफ ! किस पर हुक्म चला रहा है तू ? 


दूसरा श्र॒क श्र 


पैटू शियो क्या पवित्रता की देवी डायना से एक कुज कभी भी इतना 
सुणोभित हुआ जितना केटे की गानदार वेशभूषा के कारण यह 
घर शोभा दे रहा है। तुम डायना वन जाझ्रो भर उसे केटे बन 
जाने दो, तब केटे तो बिल्कुल पवित्र बनकर रहे श्रोर डायना 
खेलने कूदने वाली । 
केटे इतनी अच्छी वोलचाल तुमने कहाँ से सीखी है ? 
पैटू शियो : इस घारा-प्रवाह की जननी तो मेरी बुद्धि है 
केटे : वृद्धिमान्‌ जननी है, नही तो पुत्र पूरा बेवकूफ निकलता। 
पेट्रू शियो * क्‍या में वृद्धिमान्‌ नहीं हूँ ? 
केटे : जरूर, गरमाये रखो अपने आपको इससे । 
पैटू शियो * मेरी प्यारी कैथरिना | गरमाना तो मे तुम्हारे विस्तर मे 
चाहता हें इसलिए इस सारी बातचीत को अलग हटाकर में ग्रव 
स्पष्ट रूप से कहता हूँ, सुनो, तुम्हारे पिता ने यह स्वीकार कर 
लिया हैँ कि तुम मेरी पत्नी वनकर रहोगी । तुम्हारा दहेज भी 
तय हो गया है, इसलिए अब तुम हाँ करो या ता, मे तो तुम्हारे 
साथ जादी करके रहूँगा। तुम्हारे लिए में ही पति निद्िचत 
हुआ हूँ व्योकि इस प्रकाश में जब मे तुम्हारे सौन्दर्य को देखता हूँ 
तो मेरा चित्त तुम्हारी ओर आकपित होता है । इसीलिए मुझे 
छोडकर तुम्हारी और किसीसे शादी नही हो सकती । 
िप्विस्दा, प्रेमियों तथा ट्रेनियो का प्रवेश] 
केटे ! में तो तुम्हे पालकर सीधा करने के लिए पैदा ही हुमा 
हूँ। जैसे अन्य स्त्रियाँ होती है उन्ही की तरह मे तुम्हे करकंशा से 
सुशील और नम्र बनाना चाहता हूँ । वह देखो, तुम्हारे पिता आ 
रहे है, भ्रव शादी के लिये मता मत करना क्योकि में तो कैथरिना 
को अपनी पत्नी बनाकर ही रहेंगा, यही मेरा दृढ़ निश्चय है। 


६४ परिषर्तंन 


बेष्टिस्टा : श्रीमान्‌ पैट्र शियो ! कहिये, मेरी पृत्नी के साथ झ्रापका 
कुछ समभोता हुआ ? 

पेट ,शियो : बहुत अच्छी तरह श्रीमान्‌ ! बहुत श्रच्छी तरह । भेरा 
समभौता न होता, यह तो अ्रसम्भव-सी बाल थी । 

बेप्टिस्टा : क्यों बेटी कैथरिना | तुम कैसी हो ? क्या अभी भी भपने 
श्रावेश मे हो ? 

केंटे : तुम मुझे बेटी कहते हो ? सच कहती हूँ, भ्रब तुमने इस सिरफिरे 
आधे पागल के साथ मेरी शादी की बात तय करके भ्रपना सच्चा 
पितृ-प्रेम दरसाया है। एक बदमाश, लुच्चा पागल है जो 
बार-बार सोगन्ध खाकर मामले को साफ करने की कोशिश 
करता है। 

पेट शियों : पिता ! बात सच यह है कि झापने भौर पुरी दुनिया ने जो 
इनके बारे में ब्री-बुरी बाते कही थी, वे सब निराधार है । अगर 
कभी ये करकशा हो जाती हे तो वह तो काम निकालने की इनकी 
सिर्फ एक चाल है। नही तो ये कभी भी इतनी चिड़चिडी नहीं हैं 
बल्कि सफेद कबृतर की तरह शान्त और मृदु स्वभाव की है । 
कौन कहता है कि ये उत्तेजित स्वभाव की है, ये तो प्रभात काल 
की तरह शान्त भौर गम्भीर हे । जहाँ तक धैर्य का प्रदन है, ये 
एक दूसरी प्रिसेल' है और चरित्र की पवित्रता की दृष्टि से रोम 
की ल्यू क्रिसी से किसी तरह कम नही है । अन्त में इस सबका 
निष्कर्ष यह है कि हमारे बीच पुरी तरह समभौता हो चुका है 


एज अमल पलक अककन 

१, 0॥8४४ : 'पेशेन्ड ग्रेसिला' की कहानी 'केस्टाबरी टेल्स' में भ्राती है 
जिसे प्रॉक्सफोडे क्षा क्लर्क कहता है। वह स्त्री बड़ी ही घैर्ययतती थी। पति 
से प्रपमानित होती थी भ्ोर हर समय उप्तकी उपेक्षा, तिरस्कार और ऋोधाबेश 
को सहुती रहती थी लेकित कभी घंये नहीं खोती थी। 


दूसरा श्र के 


और रविवार को हमारी शादी का दिन है। 

केटे : इस रविवार को तो में तुझे फाँसी के तख्नें पर लटका हुम्ना 
देखुगी। 

ग्रेमियो : सुनिये पैट शियों ! ये तो पहले श्रापको फाँसी के तख्ते पर 
लटकायेगी । 

ट्रेनियो : कया यही आपका समझौता और श्रापकी सफलता है ? 
अच्छा तो फिर विदा । 

पेटू शिणो : घैये रखिये श्रीमान्‌ ! शादी तो इससे मुझे करनी है भ्रौर 
अगर हम दोनो राजी है तो फिर आपको इससे क्‍या है ? 
श्रकेले मे हम दोनो के बीच यह त्य हो चुका है कि यह समुदाय 
के बीच तो अपना वही कर्कशा क्रा रूप रखेगी | श्राप लोग 
विश्वास करे तो सच कहता हूँ, यह मुझसे बहुत प्यार करती है । 
श्रोह, मेरी केटे तो सबसे भ्रधिक शीलवती है । भेरी गरदन से 
लिपट गई झौर एक पर एक चुम्बतो की लडी-सो लगाती हुई 
बारबार सौगन्ध खाने लगी। सच कहता हैं एक क्षण में ही 
इसने मुझे भ्रपने वश मे कर लिया | आप सभी तो अ्रभी इस 
मामले मे अ्रबोध हे । यह एक देखने की बात है कि अ्रकेले मे किस 
तरह स्त्री-पुरुष एक दूसरे से हिलमिल जाते हैं। एक डरपोक 
बेवकूफ ही किसी भ्रौरत को कर्कशा और कुटिला बनाता है। 

मुभेश्रपना हाथ दो केटे | शादी के लिए कपडे खरीदने वेनिस 
जा रहा हूँ मे । 
पिता । झ्राप दावत का इन्तजाम कर ले और सभी सज्जनो 

को निमन्त्रित कर दे । मुझे पूरा विश्वास है कि मेरी कैथरिना 

.... 'हत अच्छी हो जायगी । 

बेप्टिस्टा : में नहीं जानता किसे क्या कहूँ इस समय। अपने हाथ मुझे 


६६ परिवर्तन 


दो। परमात्मा तुम्हे प्रसन्‍्त रखे पेट शियो ! अच्छा जोड़ा है। 


दुनिय 


बी 


बा ( : हम भी ग्रपनी शुभ कामनाये देते है। शादी के वक्‍त हम 


जरूर भायेगे । 

पेड़ शियो : पिता, मेरी प्रिया श्लौर सभी सज्जनों से विदा लेता 
हूँ में। 

में वेनिस जाता हूँ। रविवार निकट झा रहा है । अ्रगठियाँ, 
अच्छे कपडे तथा अन्य सभी वस्तुएँ हमारे पास होंगी । 
केटे | एक बार मुझे प्यार तो करो | इसी रविवार को तो 
हमारी शादी हो जायगी । 
[पद ज्षियों और कंथरिना का प्रस्थान] 

ग्रेमियों : कभी भी क्या इस तरह अ्रकस्मात्‌ ही कोई झादी तय हुई है ? 

बेप्टिस्टा : श्रीमान्‌ | श्रव में एक व्यापारी की हैसियत से साहस 
करके इस सौदे को करता हूँ । 

ट्रेनियों : यह चीज तो आपके पास बेकार पडी थी, भ्रब इस सौदे से 
या तो इससे फायदा होगा या यह समुद्र मे तष्ट हो जायेगी । 

बंप्टिस्टा : जिस फायदे की मुभे खोज है, वह तो इस जोड़े के मिलते 
से मुझे मिल गया। 

प्रेमियों : निस्सदेह ! लेकिन उसते भी बड़ी आसानी से काबू मे कर 
लिया उसे । अब बेष्टिस्टा | अपनी छोटी पुत्री के बारे मे सोचिये। 
इसी दिन की तो श्राशा लगाये हम बैठे थे। में आपका पड़ौसी 
हूँ झोर बियांका का सबसे पहला प्रेमी में ही था । 

ट्रेनियों: और में बियाका से इतना प्रेम करता हु कि शब्द उसका 
वर्णन नहीं कर सकते । उसका अनुमान तो आप ही अपने 
मस्तिष्क में लगा सकते है । 


दूसरा अंक द७ 


ग्रेमियो : लड़के | जितना में प्यार करता हूँ उतना तुम नहीं कर 
सकते। 
ट्रेनियो : बुड़ढे ! भग्रब तेरा प्यार तो जम चुका । 
ग्रेमियों : लेकिन तेरा अभी उबाल खा रहा है । पीछे हट बेवकूफ 
लड़के ! उम्र ही तो भ्रादमी को पकाती है। 
ट्रेनियो : लेकिन लड़कियों की आँखों मे तो लड़के ही जगह पाते है । 
बेप्टिस्टा : शान्त रहिये श्रीमान्‌ ! मे इस झगड़े को तय किये देता 
हैँ। कोई काम करने पर ही उसका इनाम मिलता चाहिये, इस- 
लिए आप दोनो से मेरा कहना है कि जो भी मेरी पुत्री को सबसे 
अधिक दहेज का आाइवासन दे देगा वही उसके प्रेम का अधि- 
कारी होगा। 
कहिये श्रीमान्‌ ग्रेमियो ! आप क्‍या दे सकते है ? 
ग्रेमियों . पहले तो श्राप इस गहर के अन्दर मेरे मकान को जानते 
है जो सुवर्ण-पत्नों से सुसज्जित है भर जहाँ सुन्दर बतेनों का 
प्रबन्ध है जिनमे पाती डाछकर वह अपने कोमल हाथों को घो 
सके । सभी पर्दो पर 'दायरियत्” जरी का काम हो रहा है और 
मुद्राए रखने के लिए हाथी दाँत के सदूक हे । साइप्रस के संदूको 
में भी जड़ावट हो रही है । कीमती कपडे, तम्बू, बढ़िया 
लिनन, मोतियो से जड़े तुर्की गद्ढे, चारों तरफ की गोट 
वेनिस के सोने से सजी हुई, पीतल श्रौर काँसे के बतंन यानी घर 
के लिए जितनी भी चीजे आवश्यक होती हे वे सभी कुछ मेरे 
घर मे हें। इसके बाद खेत पर मेरी सौ गाये हे जिनका कढ़ाव 
भर कर दूध होता है, एक सौ बीस मेरे मजबूत डील-डौल वाले 
'बैल हे जो खिरक मे खड़े रहते हे, इनके अलावा और सभी 
आवश्यक वस्तुएँ हे । मेरी उम्र कुछ भ्रधिक हो गई है, यह में 
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स्वीकार करता हूँ, इसीलिये कहता हूँ कि मान लो अगर कल मे 
इस दुतिया मे न रहेँ तो मेरा यह्‌ सब कुछ उसका होगा और 
जब तक में जीवित हूँ तब तक वह सिर्फ मेरी बनकर रहेगी । 
ट्रेनियों : यह श्रधिक कुछ नही, मेरी बात सुतिये श्रीमान्‌ ! में अपने 
पिता का इकलौता पुत्र और उनकी सम्पत्ति का एकमात्र उत्तरा- 
धिकारी हूँ। अगर श्राप अपती पुत्री का विवाह मेरे साथ कर दे 
तो भें पीसा के अच्दर ऐसे तीन या चार मकान उसके अ्रधिकार 
में दे दंगा जैसा वृद्ध ग्रेमियों का पेडुओआ में एक मकान है, भौर 
इनके अ्रलावा उपजाऊ भ्रूमि से दो हजार ड्यूकेट की वार्षिक 
आय होती है, वह भी में इन्ही को दे दूंगा। मेरी मृत्यु के पश्चात्‌ 
वे ही सबकी स्वामिनी बनेगी। कहिये श्रीमान्‌ ग्रेमियो ! क्या 
मेने यह कहकर भ्रापका दिल दुखाया है ? 
ग्रेमियों : प्रति वर्ष दो हजार इयूकेट की आय भूमि से, मेरी भूमि तो 
पुरी मिलकर इतनी श्राय नही देती । उस पर तो उनका अधि- 
कार होगा ही, इसके अलावा मेरा एक बड़ा जहाज है जो यासि- 
लीज के बन्दरगाह पर ठहरा हुआ है, उस पर भी इनका प्रधि- 
कार होगा । भ्रब बताइये, क्या इस जहाज से मेने भ्रापकी 
बोलती बन्द नही कर दी है * 
ट्रेनियों : ग्रेमियो |! यह सभी को पता है कि मेरे पिता के पास तीन 
बडे-बड़े जहाज है और उनके अ्रलावा दो बहुत तेज चलने वाले 
जहाज है भ्रौर बारह नावे है, इन सब को मे उन्हे देता हूँ भश्ौर 
इसके बाद जो तुम देने का भ्राइववासन दो गे, उससे दूना में दूंगा । 
ग्रेसियों : जो कुछ भी मेरे पास था, वह सभी कुछ देने का आदइवा- 
सन में दे चुका; बस, इसके अलावा में और कुछ नही दे सकता। 
'अगर आप चाहे तो बियाका का विवाह मेरे साथ कर दीजिये। 


दूसरा प्रंक धर 


मेरी सारी सम्पत्ति की और मेरी स्वामिनी वनकर रहेगी वह । 

ट्रेनियों : तब तो श्रापके दृंढ निश्चय के अनुसार बियाका पर मेरा 
ग्रधिकार है। ग्रेमियो तो बाजी हार गए । 

बेप्टिस्टा ' मे यह स्वीकार करता हूँ कि आपका आश्वासन ही सबसे 
ऊचा है और अगर आपके पिता भी इस बात को स्वीकार कर ले 
तो फिर बियाँका आपकी है नही तो मुझे क्षमा करे । अगर ग्राप 
अपने पिता से पहले इस ससार से उठ गए तो फिर मेरी बेटी का 
दहेज कहाँ रहेगा ? 

ट्रेनियो यह बेकार की-सी बात है। वे बुड्ढे हे, में जवान हूँ । 

प्रेमियों . तो क्या बुड़्ढ़ो की तरह जवान नही मरते हे ? 

बेप्टिस्टा . अच्छा श्रीमान्‌ | तो भ्रव मैने निश्चय कर लिया है। इस 
रविवार को तो आ्राप जानते हे मेरी बेटी कैथरिना की शादी 
होने जा रही है, फिर अगले रविवार को आपकी वियॉका के 
साथ शादी हो जायेगी, भ्रगर झ्राप यह पूरा विश्वास दिला देगे, 
नही तो फिर श्रीमान्‌ ग्रेमियो ही मेरी बेटी के पति होगे। भ्रच्छा, 
धन्यवाद आप दोनो को, विदा । 

[प्रस्थान] 

प्रेमियों विदा श्रीमान्‌ ! भ्रब मुझे तुम्हारा डर नही है। लडके ! 
अगर तुम्हारा पिता बेवकूफ होगा, तभी तुम्हे इस सारी सम्पत्ति 
का अधिकार देगा और फिर अपने बुढापे में तुम्हारा मुहताज 


रहेगा। हटो, हटो, इटली का एक बूढ़ा बाप इतना मेहरबान नही 
होता लडके ! 


[प्रस्थान] 
ट्रेनियो : बुइढे | तुझसे तो बदला मेने चुका ही लिया लेकिन मे बाते 
बहुत बढ-चढकर बना गया हूँ । में तो अपने स्वामी का हर तरह 


परिवर्तन 


से हित करने का निम्बय कर चुका हूँ, लेकिन जहाँ तक पिता 
का सवाल है, बनावटी ल्यूसेशियों को कोई बनावटी विसेशियों 
ही पिता के रूप में मिल सकता है, यही एक ताज्जुब है। प्राय, 
तो बाप बादी के लिए बेटों को तेयार करते हे लेकिन यहाँ भ्रगर 
में अपनी चाल में कामयाव हो गया तो एक बेटे को अपने वाप 
को तैयार करके लाना पड़ेगा । 


भ्रिस्थान] 


तीसरा अंक 
दृध्य १ 
ल्यूसेशियो, होटेंशियो तथा बियांका का प्रवेश 


ल्यूसेशियो : कलाकार | तुम बहुत आगे बढ आये हो, वस अरब काबू 
में रखना अपने आपको । क्या तुम इतनी जह़दी भूल गए कि 
कैथरिना ने तुम्हारा किस तरह से स्वागत किया था ? 

होर्टेशियो : लेकिन हल्ला मचाने वाले ज्ञानी महोदय ! हमारी सर- 
क्षिका ने तो दिव्य सौन्दय पाया है, इसलिए मुझे यह अधिकार 
दो कि पहले जब में एक घटे तक इनको गाना-बजाना सिखा 
लूँ, उसके बाद तुम आराम से अपना ज्ञान इनको देना । 

त्यूसेशियो : तुम तो पूरे गधे हो जो यह तक नही जानते हो कि संगीत 
की झ्रावश्यकता क्या है! क्या अध्ययन के पश्चात्‌ जब मनुष्य का 
मस्तिष्क थक जाता है, उसको ताजा करके उसमे नव-स्फूर्ति 
जगाना ही सगीत का लक्ष्य नही है ” इसीलिए पहले मुझे दर्शन 
शास्त्र की शिक्षा दे लेने दो, फिर तुम्हारा अवसर आयेगा, इस 
बीच तुम अपने तार-वार मिलाकर पूरी तरह तैयार हो जाना । 

होटेशियो : मे तुम्हारी इन बातों को बरदाइत नही कर सकता । 

बियांका : वाह, भले झ्रादमी ! तुम तो मेरे साथ दूना अन्याय करते हो। 
एक तो उसी चीज के लिए प्रयत्न करते हो जिसकी में अपने 
दिल में इच्छा रखती हूँ । मे कोई ऐसी वैसी पडिता नही हूँ जैसे 
स्कूलों मे पिटने वाली होती हे । में वक्‍त के साथ नही बॉँधी जा 


सकती और न मेरे पढाने का कोई निश्चित समय हो सकता है 
ई १ ढ़ 


७२ परिवर्तन 


बल्कि मेरे पाठ तो जैसे में चाहँँगी वैसे पढाने होंगे। इसलिए सारा 
ऋगडा यही खत्म करते हुए झ्राओ्रो बैठें। तुम अपना बाजा उठाशग्री 
और इसके तार मिलाकर इसे तैयार कर लो । बस इतनी ही देर 
में, में पढ चुकगी । 

हौटेंशियो : श्रीमती ! जब में बाजा मिला चुकूँ तो झ्राप अपनी पढाई 
खत्म कर दीजिये। 

ह्यूसेशियो : यह कभी नहीं होगा। हाँ हाँ, मिलाग्रो अपना बाजा। 

बियांका . कहाँ पर छोडा था हमने पिछली बार ? 

ह्यूसेश्षियों : यहाँ पर श्रीमती ! 
हिक इबेट सिमोइंज, हिंक एस्ट सीजिया टेलस, 
हिक स्टेटरैट प्रियामी रेगिया सेल्सा सेनिस ।' 

बियांका : इसका मतलब बताइये । 

ल्यूसेशियों : 'हिक इबैट' का मतलब है..जैसा मेने पहले भ्रापसे कहा 
था। 'सियोइज' का मतलब है--मे ल्यूसेशियो हूँ । 'हिंक एस्ट' 
का मतलब है-पीसा के विसेश्षियो का पुत्र हूँ । 'सीजिया टेलस' 
का मतलब है-प्रापका प्रेम प्राप्त करने के लिए वेश बदलकर 
आया हूँ। 'हिक स्टेटरैट' का मतलब है-जो ल्यूसेशियों आपके 
पास अपना प्रेम प्रदर्शित करने आता है। 'प्रियामी' का मतलब 


१. यह प्रोविड़ की ऐप्स्टोले का पद है। इसका श्र है : यहाँ सिमोइल नदी 
बहुत्ती थीं। यह सोजिया का वेश है। वृद्ध प्रियाम का ऊँचा प्रासाद यहाँ स्थित 
था ।' हमने मूल लैटिन को देवनागरोलिपि में लिख दिया हैँ, क्योंकि इन शब्दों , 
का सही श्रर्थ पहले हो बियांका के सामने खुलने से तो घटनास्थल का सारा 
श्रानन्द चला जाता है श्ौर त्यूसेशियो की चालाकी पर भी प्रकाश नहीं पड़ता 
है! ल्यूसे शियों वियांका का प्रेम जीतवे के लिए उक्त पक्ति का गलत प्र्थ 
बताता है । 


तीसरा अक रे 


है---वह मेरा ही श्रादमी ट्रेनियो है। 'रेगिया' का मतलब है--वह 
मेरी ही वेश-भूषा धारण किये हुए है। 'सेल्सा सेनिस' का मतलब 
है--जिससे हम इस बेवकूफ बुड़्ढे को चक्कर मे डालकर बहका 
सके। 
होटेंशियो : श्रीमती ! मेने अपना बाजा मिला लिया है । 
बियांका : सुनाओो तो । श्रोह दूर, दूर, तिगुना बेसुरा है । 
ल्यूसेशियो : लानत है, इस सधे मे थूको और फिर मिलाओ इसको । 
बियांका : अ्रच्छा तो अरब मे देखती हूँ कि में इसका मतलब लगा 
. पाती हूँ या नही । 
'हिक इबेट सियोइज'--इसका मतलब है--में आ्रापको नहीं 
जानती । 
/हिक एस्ट सीजिया टेलस--इसका मतलब है--मे श्रापके ऊपर 
विश्वास नही करती । 
(हक स्टेटरेट प्रियामी---इसका मतलब है--ध्यान रखना कही 
वह हमारी बाते न सुन ले । 
'रिगिया--इसका मतलब है--पूरा भरोसा मत करिये । 
ैल्सा सेनिस---इसका मतलब है--निराश मत्त होइये । 
होटेशियो : श्रीमती ! भ्रब बाजा अच्छी तरह मिल चुका हैं । 
ल्यूसेशियो : सब ठीक है, सिर्फ पहला स्वर ठीक नही है । 
होर्टेशियो : पहला स्वर तो ठीक है, अब तो पहले दर्जे का धृर्त और 
कमीना' ही बेसुरा है। हमारे ज्ञानी पंडित भी कैसे उतावले और 
चालाक है । सच, यह धूते तो मेरी प्रिया को भ्रपने वक्ष मे करने 
का प्रयत्व कर रहा है। पडित अब में और भी अच्छी तरह से 
१. 8४88 : इस शब्द को लेकर पन (दुयथेक शब्द) का प्रयोग किया गया है। 
इसके दो श्र हैं: पहला स्वर यानी सलाधार का स्वर, दूसरा मतलब है कमीना । 


'छ्ईं परिचर्तंन 


तुम्हारे ऊपर निगरानी रखूँगा। 

बियांका : हो सकता है, समय भ्राने पर में इस पर विश्वास कर लूँ 
लेकिन भ्रब तो मुक्के विश्वास नही होता । 

ह्यूसेशियों : श्रविश्वास मत करिये क्योकि यह निश्चय मानिये कि 
एजेक्स ही ईसाइडीज था जिसका ताम उसके पूर्वज के नाम पर 
पड़ा था। 

ब्रियांका : मेरे अध्यापक की बात को मुझे स्वीकार कर ही लेना 
चाहिये तही तो में सच कहती हूँ, भ्रभी भी मे इस बात पर शका 
और तक उठा सकती हूँ, लेकिन छोड़िये इसको । हाँ लीसियो ! 
अ्रव आपकी बारी है। मेरे अच्छे मास्टर ! कृपया इस बात का 
बुरा न मानिये कि मेने श्राप दोनों के प्रति बराबर का सौहाद 
दिखाया है । 

हौटेड्ियो : भ्रव झ्राप जा सकते हे क्योकि मेरा संगीत तीन अलग-अलग 
तरह की आवाजों के लिये नही है । 

ल्यूसेशियो : श्रच्छा श्रीमान्‌ | इतनी तरतीब वाले आदमी हे तो फिर 
मुझे यहाँ रुककर सब कुछ देखना चाहिये नहीं तो अवद्य मेरे 
साथ धोखा हो जायेगा । हमारे संगीतज्ञ महाशय तो पूरे प्रेमी बन 
रहे है । 

होटेंशियो : श्रीमती ! इससे पहले कि आप इस साज पर उँगली 
रखना सीखे में श्रापको कला की मूल बाते समभाना चाहता हूँ । 
पहले तो थोड़े मे ही आपको पूरी सरगम बताता हूँ। मुभपे 
श्रच्छी तरह भर कोई सगीतज्ञ भ्रापको नही बता सकता । देखिये, 
बडी खूबसूरती से वह लिखी हुई है। 

ब्ियांका : लेकिन में तो यह सरगम वरगेरह बहुत पहले ही सीख चुकी 


| 


तीसरा अंक ७४ 


हौदेशियों : लेकित भ्रव आप हौर्टेशियो की सरगम सीखिये। 

बियांका : सरगम तो मे हूँ । सभी स्वरो का आ्राधार मे ही हूँ | हाँ, 'ए 
रे! यानी हौरटेशियो के प्रेम के लिये प्रार्थना करना । 
'ी नी'--बियाका ! उसे भ्रपन्ता पति मान लो । 
सी घा उट'--जो अपने हृदय का सारा प्रेम तुम्हे देता है। 
'डी सोल रे'-एक तान, दो स्वर हें मेरे पास । 
'ई ला मी--या तो मेरे ऊपर रहम करो नही तो मे मरता हूँ । 
क्या इसे ही आप सरगम कहते है ? 
हिश | मुभे यह पसद नही है । मुझे तो पुराने कायदे ही सबसे 
अच्छे लगते हे। मे इतती अ्रच्छी तो नहीं हूँ कि इन बेहूदी नई 
इजादो के पीछे सच्चे कायदो को बदल दूं । 

[एक सदेशवाहक का प्रवेश ] 

सेवक : श्रीमती ! आपके पिता का सदेश है कि आप अ्रपनी पुस्तके 
छोडकर अपनी बहित के कमरे को सजाने में मदद करिये, 
क्योकि श्राप तो जानती ही है कल शादी का दिन है। 

बियांका : अच्छा, मेरे अच्छे अध्यापको ! मैश्ाप लोगों से विदा 
चाहती हूँ । 

[बियाका तथा सेवक का प्रस्थान] 

त्यूसेशियो : भच्छा तो श्रीमती | फिर यहां ठहरने की मुझे भी क्या 

आ्रावशयकता है । 
हे [प्रस्थान] 

होटेशियो : लेकिन मुझे तो इस ढोगी पडित की भ्रच्छी तरह जाँच 
करने की आवश्यकता है। मेरे विचार से तो इसको देखने से 
लगता है कि यह प्यार मे डूबा हुआ है। लेकिन फिर भी बियाका 
यदि तू इतनी विनम्र है कि हर एक मामूली से श्रादमी पर भी 
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परिवर्तेन 
तेरी दृष्टि हहर जाती है तो फिर उसकी चिन्ता कर कि अगर 
मेने तुमे कही इधर-उधर फिरते देखा तो फिर हौटशियो तुभे 
लेकर यहाँ से लापता हो जायेगा । 
प्रिस्थान | 


दृश्य २ 


[बष्टिस्दा, प्रेमियों, ट्रेतियो, केथरिता, वियांक्ा, ल्यूसेशियों तथा 
भ्रत्य सेवकों का प्रवेश | 


बेप्टिस्टा : श्रीमान्‌ ल्यूसेशियो ! कैथरिता और पैट्र शियों की शादी 


/+ 
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के लिये श्राज का ही दिन निर्चत है लेकित श्रभी तक हमारे 
दामाद का कहीं पता नही है। अब क्या कहेगे लोग, क्या-क्या 
व्यंग्य नही कसे जायेगे ? पादरी तो शादी कराने के लिये तैयार 
खड़ा है लेकित वर भ्रभी तक आया ही नही है, भोह ! ल्यूसे- 
शियो ! अब कहो क्‍या कहते हो ? कितनी बदनामी होगी 
हमारी । 

: इसमे बदनामी तो सिर्फ मेरी है। मेरी शादी मेरी मर्जी के 
खिलाफ एक ऐसे आदमी के साथ की जा रही है जो कि सिर- 
फिरा बदसाश है, जिसने मुझसे प्यार दिखाकर शादी की बात 
तो जल्दी से तय कर ली शौर अब शादी अ्पन्ते आराम से करना 
चाहता है। बड़े ही गुस्से से भरा हुआ है वह। मेने पहले ही 
आपसे कहा था कि वह पक्का धूर्त है जो अपने दिखावटी खुले 
व्यवहार के नीचे झ्पनी कुटिलता को छिपाये हुए है और अपने 
आपको एक बहुत ही खुशदिल श्रादमी बताना चाहता है। वह 
हजारो से प्रेम करके शादी का दिन तय कर जायेगा, दोस्तों को 
निमन्त्रित करेगा और चारों तरफ इसकी खबर फैला देगा, लेकित 
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शादी उस औरत से कभी नहीं करेगा जिससे उससे प्रेम किया 
होगा। भ्ब दुनिया इस अभागी कैथरिना की भोर उँगली उठायेगी 
और अगर उसने शादी कर ली तो यही कहेगी कि यह देखो उस 
सिरफिरे पेट शियो की स्त्री । 
द्रेनियो : अ्रच्छी कैथरिना ! धैये रखो। बैप्टिस्टा ! आप भी। मे पूरे 
विश्वास के साथ कहता हूँ कि पैटू शियो का ऐसा खराब इरादा 
नही है चाहे दुर्भाग्यवश वह इस समय अपने वचन को पूरा नहीं 
कर पाया है । यद्रपि वह कुछ खुले शोर रूखे व्यवहार का 
भ्रादमी तो है लेकिन फिर भी यह मे जानता हूँ कि वडा बुद्धि- 
मान है। यद्यपि वह पूरा मजाकिया है लेकिन फिर भी ईमानदार 
पूरा है। 
केहे : जैसे कि केथरिना ने तो उसे कभी देखा ही नही है । 
[रोती हुईं जातो है, पीछे से बियांका तथा श्रन्‍्य सभी भी चले जाते हैं।] 
बेप्टिस्टा : जा बेटी ! इस रोने के ऊपर में तुऋपर किसी तरह का 
दोष नही लगा सकता क्योकि इस तरह के श्राघात से तो एक 
साधु को आत्मा भी दुःखी होकर रो उठेगी, फिर तेरी जैसी 
हा और उत्तेजित स्वभाव की स्त्री तो और भी भ्रधिक रोयेगी 
ही। 
[बॉइंडेलो का प्रवेश ] 
बॉइंडैलो : स्वामी ! स्वामी ! समाचार, ऐसा समाचार जैसा आपके 
कभी नही सुना होगा। 
बेप्टिस्टा : क्या यह नया भौर पुराना दोनो तरह का है? यह कैसे 
हो सकता है ? 
बॉइंडेलो : श्रीमात्‌ ! क्या यह पैठू शियों के आने का समाचार नही 


है ? 


छ्८ प्रिवर्तेत 


बैप्हिस्टा : क्या वह भ्रा गया है ? 

बॉइंडेलो : जी नही, श्रीमान ! 

बेप्टिस्टा : तो फिर ? 

बॉइंडेलो : वे आ रहे हे । 

बेप्टिस्टा : तो कव तक भरा जायेगे वे ? 

बॉइंडैलो : जबकि वे भ्राकर वहाँ खड़े हो जायेगे जहाँ में हुं और 
आपको वहाँ देखने लगेगे। 

ट्रेनियो : लेकिन यह तो बताओ, तुम्हारे उस पुराने समाचार का क्या 
हुआ ? 

बॉइडैलो : पैट्र शियो भ्रा रहे हे। नया तो उनका टोप है और पुरानी 
जकिन है, तीन वार उलटी हुई पुरानी विरजिस है, जूते है जोकि 
बिल्कुल वत्तियों के बचे हुए जले टुकड़े रखने के खोखे लगते है 
जिनमे एक मे तो बक्सुआा लगा हुआ है, तो दूसरा फीते से बँधा 
हुआ है, एक पुराती जग लगी तलवार है, जो शायद किसी पुराने 
शस्त्रागार से निकालकर लाई गई है जहाँ पर वक्‍त जरूरत के 
लिये ऐसी चीजे रखी रहती है। फिर उस तलवार की मूंठ भी 
टूटी हुई है और नीचे म्यान का फौलादी सिरा भी साफ है, दोनों 
धारे भी उसकी टूटी हुई हैं। उनके पास एक घोडा है जिस पर 
एक बहुत पुरानी दीमक चटी हुईं जीन है और बुरी-सी रकाब 
है। इसके भ्लावा उसकी गरदन के नीचे का हिस्सा सूजा हुआ 
है, मूँह के अन्दर भी जैसे साँस लेते समय नथने उठते है बसी 
सूजन है, शरीर भी सूजा हुम्रा है, पूछ की तरफ भी कुछ बीमारी 
है, पीछे के पैरो के जोड़ पर भी सृजन है, पीलिया की बीमारी 
और है, फिर कानों के पीछे जो सूजन है उसका तो कोई इलाज 
ही नही है भ्रव, भौर इसी कारण वह पूरी तरह परेशान है, पेट 
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में कीड़े हे उसके जो पीछे की तरफ जमे हुए है, कधे कुछ ऊबड़ 
खाबड़ है, भागे के पैरो के घुटने एक दूसरे से टकराते हे, एक 
कमजोर-सी लगाम है और वह भी भेड़ की खाल की जो जब 
कभी घोड़े को लडखड़ाकर गिरने से बचाने के लिये खीची 
जाती है, फौरन टूट जाती है और फिर गाँठ लगाकर उसको 
जोडा जाता है। जीन कसने का फीता कोई छ. टुकड़े जोडकर 
बनाया गया है और जीन को पूछ से बॉधने के लिये एक फीता 
है जैसा स्त्रियाँ अपने घोडो की जीनो के साथ लगाती है जिस पर 
उनके नाम के दो अक्षर लिखे रहते हे । उस पर भी, धातु पर वे 
श्रक्षर लिखे हुए लगे हे, फिर वह इतनी पुरानी चीज है कि इधर- 
उधर से ताग्रो से उसे सीकर ही ठीक रखा गया है । 

बेप्टिस्टा . उसके साथ कौन आ रहा है ? 

बॉइंडेलो : श्रीमान्‌ू, उनका एक नौकर है उनके साथ, विल्कुल घोड़े 
की तरह ही उसकी वेशभूपा है । एक पैर मे तो लिनन का मोजा 
है और दूसरे पैर में बहुत ही मोटे और खराब कपडे का भोजा 
चढा हुआ है, फिर दोनो को दो अलग-भ्रलग लाल और नीले 
फीतों से बाँध रखा है; एक पुराना टोप है, सच वह तो एक पूरा 
बहुरूपिया है जिसमें चालीस तरह की श्रजीब बेहुदगियाँ हे, वस 
देखते ही पक्का बदमाश, अवारा लगता है । श्रीमान्‌ ! वह 
किसी शरीफ आदमी के नौकर जैसा या कोई भ्रच्छे ईसाई किस्म 
का नौकर जैसा तो लगता ही नही है । 

ट्रेनियो . ऐसा वेश बनाकर वह श्राया है, तो भ्रवश्य उसके दिमाग मे 
कोई बडा फिलूर है लेकिन फिर भी अक्सर वह इस तरह की 
गन्दी और भद्दी वेशभूषा बनाकर तो ब्राता-जाता है । 


द० परिवर्तंत 


बैप्टिस्टा : मुझे तो इसी में खुशी हैं कि चाहे जेसे भी आया, वह 
आया तो सही । 

बॉइंडेलो : जी श्रीमान्‌ ! वे तो नही श्रा रहे है । 

बेप्हिस्टा : क्या तुमने श्रभी नही कहा था कि वह आ रहा है ? 

बॉइंडेलो : किसके लिये कहा था ? क्या पैट् शियो के लिये ? 

बेप्टिस्टा : हाँ पेट शियो के लिये । 

बॉइंडलो : जी नही श्रीमान्‌ वे नही, उनका घोड़ा, उसके साथ उसकी 
पीठ पर आ रहे है। 

बेप्टिस्टा : हाँ, हौ, वह एक ही है। 

बॉइंडलो : जी नही, मे सेल्ट जेमी की सौगन्‍्ध खाकर शतें बदता हूँ 
कि एक आदमी और एक घोड़ा मिलकर एक से ज्यादा होते है, 
फिर भी बहुत नही कह सकते उन्हें । 

[पंद्रश्ियों तथा भ्रूमियों का प्रवेश | 

पैट् ज्षियो : कहाँ हें सब लोग ? कोई है घर पर ? 

बेप्टिस्टा : श्रापका स्वागत है श्रीमान्‌ ! 

पेट शियो : लेकिन मेरा भ्रागमत फिर भी शुभ नही रहा । 

बेप्टिस्टा : फिर भी आप रुके तो नही रास्ते में । 

ट्रेनियो : जैसा में चाहता था वैसे अच्छे कपड़े ग्राप नही पहने हुए है । 

पेंट्र शियों : अगर ये इनसे अ्रच्छे होते तो में इस तरह भपठता; 
लेकिन केटे कहाँ है ? मेरी प्रिया कहाँ है ? मेरे पिता कैसे है ! 
श्रीमान्‌, मुझे लगता है, आप लोग कुछ कृद्ध है और हमकी शाप 
इस तरह से देख रहे है जैसे मानो कोई भ्रजनवी शिला-लेख हो 
या कोई पृच्छल तारा या कोई भ्रसाधारण दैत्य दिखाई दे रहा 
हो। क्या कारण है इसका ? 

बेप्टिस्टा : श्रीमान्‌, आप तो यह जानते ही हे कि भ्राज भ्रापकी शादी 
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का दिन है । पहले तो हमको यही सोचकर दुख हुभा था कि 
झ्ाप नही आयेगे लेकिन अव इससे भी अधिक दुःख इस बात 
का है कि श्राप बिना किसी तरह की तैयारी के आये हैं। अपनी 
हालत पर आपको शर्म आनी चाहिये । उतार दीजिये इन 
कपडो को । इस खुशी के दिन यह क्या हृदय दुखाने वाला रूप 
आपने बनाया है * 

देनियो : यह बताइये कि ऐसा कौन-सा महत्वपूर्ण कार्य आपको लग 
गया था कि आप अभी तक नही झा पाये और फिर भाये भी तो 
इस वेश में जिसमे हमने आपको कभी नही देखा था ? 

पेंट शियो : यह सब कुछ बताना कठिन काये हैं और फिर इतना असह्य 
हैँ कि आप सुन भी नहीं पायेगे, बस भ्रब तो इतना कहना ही 
पर्याप्त है कि से अपने वचन का पालन करने के लिये आ पहुँचा 
हूँ, कुछ देरी मुझे ग्रवश्य लगी लेकिन कभी आराम से वैठकर मे 
इसका कारण बताऊँगा जिससे आपको पूरा संतोष हो जायेगा 
लेकिन केटे कहाँ है ? बहुत देर हो गई, वह अभी तक नहीं श्राई। 
सुबह का समय निकला जा रहा है, इस समय तो हमको गिर्जा- 
घर पहुँच जाना चाहिये था । 

ट्रेनियो : अपनी इस भ्रजीब भद्दी पोक्षाक में भ्रपन्ती वधू से मत मिलिये, 
जाइये मेरे घर जाकर मेरे कपडे पहन श्नाइये । 

पेट शियों : नही, मे ऐसा कभी नही करूँगा । इसी वेश मे में उससे 
मिलूगा । 

बेप्टिस्टा : लेकिन इस तरह से मे सोचता हूँ श्राप उसके साथ शादी 
नही कर पायेगे। 

पेटू जियो : भ्रच्छा तो आप ऐसी बाते करेगे, बस भ्रब काफी हो चुका। 
उसकी शादो मुझसे होनी है न कि मेरे कपड़ों से । जैसे में अपने 


दर 
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इन भट्ट कपड़ो को बदल सकता हूँ वेसे ही यदि जो कुछ भी कमी 
वह मुझ्मे कर देगी उसको में पुरा कर सक्‌ तो केटे के लिये तो 
श्रच्छा हे ही, मेरे लिये और भी अ्रच्छा है, लेकिन में भी कैसा 
गधा हूँ कि उस वक्‍त आपसे बातें कर रहा हूँ जबकि मुझे जाकर 
अपनी पत्नी को नमस्ते करती चाहिये और उसका प्यार लेकर 
इस सबको पक्का करना चाहिये। 

[प्रस्थान] 

[पिंदू शियो, ग्रूमियो भौर बॉइंडलो का प्रस्थान] 


ट्रेलियो : इस पागलपन की पोशाक के पीछे भी इसका कोई रहस्य 


अवध्य है लेकिन फिर भी गिर्जाघर जाने से पहले हम पूरी 
कोशिश करेगे कि यह अच्छे कपड़े पहन ले। 


बेप्हिस्टा . में इसके पीछे जाकर सारी बात देखता हूँ । 


(अस्थान] 
[सभो का प्रस्थान । केवल ट्रेनियो भोर ल्यूसेशियों रह जाते हे] 


ट्रेनियो : लेकिन श्रीमान्‌ ! इस प्रेम की सफलता के लिये हमे उसके 


पिता को अ्रवश्य सतुष्ट करना पड़ेगा भर उसके लिये जैसा मैने 
आपसे पहले कहा था कि चाहे कही मिले मुझे एक ऐसा झ्रादमी 
तलाश करना है जो पीस का विसेशियो बतकर यहाँ पेडगा मे 
उससे भी भ्रधिक धन और सम्पत्ति का झ्ाइवासन दे दे जितने 
का मेने वायदा किया है। इसमें कोई अ्रधिक दिमाग-पच्ची की 
जरूरत नही होगी। हम उस आदमी को पढ़ा-लिखाकर मौके के 
लिये तैयार कर लेगे । इस तरह आप निश्चित होकर अपनी 
प्रेंयसी बियाका से विवाह कर सकेगे जिसके लिये वह भी सहर्ष 
तैयार हो जायेगी । 


ल्यूसेशियो : प्रगर वह मेरा साथी अध्यापक बियाका के पीछे ग्रपनी 


तीसरा श्रंक घ्रे 


निगाह नही लगाये होता तो में त्तो छिपे तौर से उससे शादी कर 
लेता श्रौर एक बार जब शादी हो जाती तो फिर चाहे सारी 
दुनिया नही मानती में तो ढुनिया की परवाह न करते हुए अपनी 
बात पर जमा ही रहता । 

ट्रेनियों : उसके लिये हम सीढ़ी दर सीढी चलकर इसमें भ्रपन। फायदा 
देखते हुए बढना चाहते है । पहले तो बुड़ढे ग्रेमियों को, फिर 
उसके बाप सिनोला को जिसको कम दीखता है, और फिर उस 
प्रेम में डूबे हुए विचित्र मूखे सगीतज्ञ को पीछे छोडकर मेरे 
स्वामी ल्यूसेशियो के लिये आगे बढना पड़ेगा । 

प्रेमियों का प्रवेश] 
श्रीमान प्रेमियों ! क्या आप गिर्जाघर से वापस श्राये है ? 

प्रेमियों : जी हाँ, वही से तो । 

ट्रेलियो : क्या वर और वधू घर की ओर आरा रहे है ? 

ग्रेमियो : वर कहते हे, आप उसको ? हाँ, हाँ, निस्संदेह, वर तो वह है, 
बहुत ही बड़बडाने वाला वर है, लड़की की उसके साथ शादी हो 
गई है। 

ट्रेनियों : क्या उससे भी शभ्रधिक सिरफिरा और बदमाश है ? नही, 
नही, यह तो असम्भव है। 

प्रेमियों : भरे, पूरा धूर्त है, छटा हुआ बदमाश, बिलकुल पिशाच है। 

ट्रेनियो : लेकिन वह भी तो पूरी धूते, बदमाश और एक पिशाच की 
अम्मा है। 

प्रेमियों : वह, वह तो उसके सामने एक सेमने जैसी है, छोटे सफेद 
कबूतर की तरह शान्तर और सीधी है, सच [उसके आगे तो बह 
बेवकूफ है। मे भ्रापको बताता हूँ श्रीमान्‌ ल्यूसेशियो ! जब 
पादरी ने यह पूछा कि क्या केथरिता को अपनी पत्नी के रूप मे 


पं 


परिवर्तन 


वह स्वीकार करता है तो वह कहने लगा--सच, ईसामसीह 
की सौगन्ध | इतनी जोर से पुकारकर सौगन्ध खाई थी उससे 
कि एक साथ सभी लोग चौक पढ़े, पादरी के हाथ से किताब 
गिर पड़ी और जब वह उसको उठाने के लिये नीचे भुका तो 
उस सिरफिरे वर ने उसको ऐसा थप्पड़ दिया कि किताब 
सहित बेचारा पादरी जमीन पर गिर पड़ा। इसके बाद कहने 
लगा कि अगर कोई चाहे तो इन्हे उठा ले । 


ट्रेनियो : लेकिन उस लड़की ने उस समय क्या कहा जबकि वह उठकर 


फिर खड़ा हो गया था ? 


प्रेमियों : कॉपने लगी थरथर । उस श्रादमी ने पहले तो अपना पैर 


उठाकर धमाके के साथ जमीन पर मारा, फिर उसने इस तरह 
सौगत्ध खाई जैसे मानो कि 'विकार' उसे किसी तरह धोखा देना 
चाहता हो लेकित शादी को जब बहुत-सी रस्मे हो चुकी तो वह 
दराब माँगने लगा, कहने लगा--मेरी तल्दुरुस्ती की खुराक ! 

जैसे कि मानो वह बाहर इसी तरह हल्ला और तृफान मचाकर 
अपने दोस्तो के साथ शराब पीता रहा है। उस कीमती शराब 
को जो उसके लिये लाई गई थी, वह पी गया और फिर उस 
प्याले मे बचे केक के टुकड़ों को उस पादरी के मुँह पर फेक 
दिया। उसका कोई दूसरा कारण नहीं था, सिफफे यही था कि 
उसकी दाढ़ी पतली पड़ गई थी, जब वह शराब पी रहा था तो 
लगता था कि मानो वह भूखी दाढ़ी इन "केक के टुकड़ों को 
माँग रही थी। यह सब कुछ करने के बाद उसने अ्रपनी दुल्हित 
को गरदन पर से पकड़ा और उसके श्रोठों को इतनी जोर से चूमा 
कि उसकी आवाज पूरे गिर्जाघर में गूंज गई । यह देखकर में तो 
शरम के मारे वहाँ से चला भ्राया ओर मेरे विचार से मेरे पीछे 


पर प्र 
तीदरा हक * 


सभी लोग आ रहे है। ऐसी श्रजीव बेहूदी जादी तो पहले कभी 
नही हुई । मुनिये, सुनिये, मुझे वाजो की भ्रावाज सुनाई पड़े रही 
है। 
संगीत की ध्वनि उठती है।] 
[पैड शियो, केटे, वियांका, हो शियो, वेप्टिस्टा, यूमियों भोर 
भ्रन्य सभी का प्रवेश ] 
पैदू शियों : मित्रो और सज्जनो ! श्रापने जो कष्ट उठाया है उसके 
" लिये में आपको धन्यवाद देता हूँ । में जानता हूँ, भाप लोग श्राज 

मेरे साथ दावत खाना चाहते है श्रौर श्राप तोगों ने णादी के 
जल से के लिये भी काफी तैयारी की हैँ लेकिन यह होते हुए भी 
मुझे किसी कायेवश यहाँ से भीघ्र जाना है अतः में भापसे 
श्राज्ञा चाहता हूँ । 

बैप्टिस्टा . क्या यह कभी सम्भव हो सकता है कि झ्राप आज रात 
को ही यहाँ से चले जाये ? 

पेट शियों : रात की कहते है ? श्रीमान्‌ ! रात शाने से पहले ही 
मुझे यहाँ से चले जाता चाहिये। ग्राइचर्य मत करिये। भगर 
आपको उस काये के बारे में पता होता जिसके लिये मुझे जाना 
है, तो यहाँ से रोकने की बजाय मुझसे जाने का आग्रह करते । 
अच्छा, मेरे अच्छे मित्रो | आप सभी को धन्यवाद ! जिल्होंने 
मुझे अनुगहीत किया है, वे कृपया मेरी गुणवती, सरल और 
मधुर व्यवहार वाली पत्नी के साथ मुझे जाने की श्राज्ञा प्रदान 
करें। मेरे पिता के साथ श्राप दावत खाइये और मेरी सेहत 
के लिये शराब का प्याला पीजिये। अब मे चलता हूँ, विदा । 

ट्रेनियों : हमारी प्रार्थना मानकर कृपया दावत तक तो रुक जाइये ! 

पेटू शियों : यह नहीं हो सकेगा । 


दर परिवर्तंत 


ग्रेसियों : मेरी प्रार्थना ही स्वीकार करिये । 

पैट शियो : जी नही, यह किसी हालत मे नहीं हो सकता। 

केदे : में आपसे प्राथेना करती हूँ । 

पैदू शियो : में भ्रब राजी हूँ । 

फटे : क्या आप यहाँ ठहरने के लिये राजी है ” 

पैटू शियों : मे इसलिये राजी हूँ कि तुमने मुझसे ठहरने के लिये 
प्राथंना की; लेकिन फिर भी तुम कितनी भी प्रार्थना करो ठहर 
नहीं सकता । 

केठे : अ्रच्छा, तो अब अगर आप मुझसे प्यार करते है तो ठहर 
जाइये। 

पेट ज्षियो : ग्रमियो ! मेरा घोड़ा । 

ग्रूमियों : जी श्रीमान्‌ ! सब तेयार है । घास ने धोड़े खा लिये है । 

केटे ठीक है तो, जो आपसे किया जाय वह करिये में आज यहाँ से 
नही जाऊँगी, न कल जाऊँगी, यानी अ्रब तो मेरी मर्जी श्रायेगी तब 
जाऊंगी। आपके लिये दरवाजा खुला है शोर वह आपका रास्ता 
है, जब आपका जी चाहे चले जाइये । मे तब तक नहीं जाऊँगी 
जब तक मेरा जी नहीं चाहेगा। आप पहले पहल जिस तरह का 
बर्ताव कर रहें हे, उससे लगता है श्राप खुशदिल भर गुस्सैल 
दोनों तरह के श्रादमी निकलेगे । 

पेट शियों : थ्रो केटे ! इतनी नाराज मत होशो । 

केटे : में नाराज होऊंगी, आपको इससे क्या ? 
पिता ! श्राप धैर्य रखिये, मे जब तक ठहरूँगी तब तक इनको 
यहाँ ठहरना पड़ेगा। 

ग्रेमियों : हाँ हाँ, श्रीमान्‌ ! भ्रब तो इस नाराजगी ने अपना काम 
करना शुरू किया। 


पीतरा झक द्७छ 


केटे : भ्रीमान भाप सभी शादी की दावत में भाग लेने के लिये चले। 


सच है, श्रगर स्त्री मे विरोध करने की सामथथ्ये नही होती है तो 
वह पुरुष के हाथों मूखे बन जाती है। 


पैदू शियो : केटे ! वे तो तुम्हारे कहते ही चले जायेगे। हाँ, 


सज्जनों ! आप लोग दुल्हिन की आज्ञा का पालन करिये। 
दावत में भाग लेने जाइये, खूब खुशी मनाइये और भर-भर प्याले 
शराब पीजिये, दुल्हिन की सेहत के लिये । इतनी खुशी मनाइये 
कि पी-पीकर पागल हो जाइये झौर फिर अपने गले में फाँसी 
का फन्‍्दा लगा लीजिये । लेकिन मेरी दुबली-पतली केटे तो 
मेरे साथ ही रहेगी। 

हाँ-हाँ, घुरिये मत मुभको, गुस्सा मत होइये, जो मेरी भ्रपनी 
चीज है, उसका तो मालिक मे ही हूँ। केटे मेरी चीज है, मेरी 
जायदाद है । वह मेरा घर है, मेरे घर का सारा सामान है। 
मेरे खेत, खलिहान, घोड़ा, वैल, गधा भौर जो कुछ भी मेरा है, 
सब वही है। यह खड़ी है, मेरी केटे। किसी की हिम्मत हो तो 
आगे बढकर उसके हाथ लगाये । बहादुर से बहादुर कोई भी 
भाकर पेड़आ में मेरा रास्ता रोकेगा तो फिर मै उसको मजा 
चखाऊेंगा। 

ग्रूमियो ! ख्लीच ले अपना हथियार । हम चोरों के बीच 
घिर गये है। भगर तू एक मर्द है तो अपनी मालकिन को इनके 
बीच से छुडा ले जा। मेरी केटे ! डरो नही, कोई तुम्हे नही छू 
सकता। दस लाख आदमी भी झा जाये उनसे भी में तुम्हारी रक्षा 
कर सकता हूँ। 

[पेट शियो, कंथरिना श्र ग्रूसियों का प्रस्थान ] 


बेप्विस्टा ; शास्तिपूर्ण प्राणियों के इस जोड़े को जाने भी दीजिये । 


ष्प परिवर्तन 


प्रेमियों : अगर वे यहाँ से जल्दी वही गये तो सच में तो हँसते-हँसते 
मर जाऊँंगा। 

ट्रेनियों : बड़े-बड़े सिरफिरों के जोड़े देखे लेकिन ऐसा तो शायद कही 
नही मिला । 

बियांका : कि जिस तरह मेरी बहिन का सिर फिरा हुआ है, इसी 
तरह के सिरफिरे के साथ उसकी शादी हुई। 

प्रेमिग्रो : में यह दावे के साथ कहता हूँ कि पैट् शियो पर भी केटे का 
असर पूरी तरह भा गया। 

बैप्टिस्टा : मित्रो ! यद्यपि इस दावत में दुल्हा और दुल्हिन अपने 
स्थान को सुशोभित करने के लिये उपस्थित नहीं हे, लेकिन फिर 
भी किसी तरह के पदार्थों की कमी नही है। 

ल्यूसेशियों ! श्राप तो दुल्हा का स्थान ग्रहण करेगे भर 

बियाका अ्पत्ती बहिन का रिक्त स्थान ग्रहण करेगी । 

ट्रेनियो : क्या सुन्दरी बियांका दुल्हन बनने का अभ्यास करेगी ? 

बेप्टिस्टा : भव्य ल्यूसेशियो ! आइये श्रीमान्‌, चले यहाँ से । 

(अस्थान] 


चौथा अंक 
दृश्य १ 
[प्रूमियों का प्रवेश] 


ग्रूप्रियो : इन सभी विक्षिप्त प्राणियों पर, सिर-फिरे मालिकों पर श्रौर 
तमाम तरह के गन्दे तरीकों पर तो शैतान की मार पड़े । क्या 
कभी भी किसी आदमी को इस बुरी तरह पीटा गया है ? बया 
कभी भी किसी पर इतनी घूल डाली गई है ? क्या कभी भी 
झादमी इतना परेशान हुआ है ? मुझे पहले थ्राग जलाने के 
लिये भेजा गया है भर वे पीछे से श्रपने आपको गरमाने के 
लिये थ्रा रहे है । अब अगर में एक छोटा-सा घडा नही होता जो 
जल्दी से गरम हो जाता है तो सच, मेरे झ्रोठ मेरे दाती तक जम 
जाते, जीभ तालु से चिपक जाती, दिल पेट में घुस जाता | 
कही आग के पास अपने आपको गरम करने के लिये भ्राता उससे 
पहले तो यह सव कुछ हो लेता लेकिन अब में झ्राग में फूंक देता 
हुआ अपने आपको गरम करूँगा । मोसम तो इतना खराब है कि 
अगर मुभसे भी कोई ताकतवर श्रादमी होता, उसको भी जुकाम 
ही गया होता। अरे, कटिस ! कहो । 

[कर्टिस का प्रवेदा | 

कव्स * कौन है जो इतने ठडे तरीके से वोल रहा है ? 

य्ूमियों . एक वरफ का टुकड़ा है। अगर तुमको सन्देह हो तो मेरे 
कन्घे से एडी तक फिसल सकते हो, भागने की भी अधिक 
आवश्यकता नही है, सिर्फ मेरा प्िर और गरदन है ? 

$ पं ४ 
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दोस्त कटिस ! भ्राग जलानी है । 

किस : क्या मेरे स्वामी और स्वामिनी भ्ा रहे हे गूमियो ? 

ग्रूम्ियों : हाँ हाँ, कटिस ! इसीलिये आग की आवश्यकता है । देखो 
पानी मत डालना । 

कटिस : क्‍या उस ककेशा का मिजाज उतना ही गरम हूँ जैसा उसके 
बारे मे कहा जाता हूं ? 

ग्रूमियो : इस पाले पडने से पहले तो वह श्रच्छी थी लेकिन तुम जानते 
हो कटिस | जाड़ा तो आदमी, श्रौरत और जानवर सबको अपने 
काबू में कर लेता है क्योकि इसने मेरे नये स्वामी, नई स्वामिनी 
और मुझ स्वयं को अपने वश में कर लिया है । 

किस : दूर हट, तीन इची बेवकूफ ! में कोई जानवर नही हूँ । 

ग्रूमियों : क्या में बस तीन इंच का ही हूँ ? भरे तुम्हारा सीग ही एक 
फुट का होगा । बस उतना ही लम्बा तो कम से कम में हूँ। 
लेकिन क्या तुम आग जला दोगे या स्वामिती से तुम्हारी 
शिकायत करूँ जिनके हाथों का करारापन तुम्हे श्रभी पता चल 
जायेगा, बस वे पास आ ही गई है । अपने इस काम में सुस्ती 
करने का नतीजा यही मिलेगा कि जाड़े मे इन करारे हाथो से 
थोड़ा आराम मिल जायगा। 

किस : दोस्त ग्ूमियो | यह बताप्रो, दुनिया कैसे चल रही है ? 

प्रूमियों : कटिस ! बस सारी दुनिया ठडी पड़ी हुई है, गरम होने का 
काम तो तुम्हारा है इसलिये श्राग जला दो । जो तुम्हारा कत्तेंव्य 
है उसका पालन करो क्योकि स्वामी और स्वामिनी ठंड से 
बिलकुल मर गये होगे । 

किस : झ्राग तेयार है, इसलिये दोस्त ग्रूमियो ! श्रव समाचार 
सुनाओ | 
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ग्ूमियों : हाँ हाँ लडके | तुम चाहोगे उतने समाचार बताऊँगा तुम्हे । 

किस : पूरे धूर्ते हो तुम । 

ग्रूमियो * इसीलिये कहता हूँ, भाग जलाओ, मुभे तो बड़ी ठड लगे 
गई है । वह बावर्ची कहाँ है ? क्या खाना तैयार हैं ! क्‍या 
मकान की सफाई हो चुकी हूँ ? क्‍या फर्शो पर नई हरियाली 
छाँट दी गई है ? क्या मकडियो के जाले निकाल दिये गये है ? 
सभी नौकर तो अपनो नई पोशाक में हु न? क्या सफेद मोजे 
पहन रखे है उन्होने भौर क्या हरएक अधिकारी ने भ्रपती शादी के 
कपड़े पहन लिये है ? और चमडे का बर्तन' अन्दर हो तो फिर 
पैक बाहर होना चाहिये। इनके भ्रलावा क्या कालीन बिछ गये ? 
सभी चीजे तरतीब से है न ? 

किस . सव ठीक है, इसलिये कृपा करके अब तो कोई समाचार 
सुना दो । 

ग्रपियों पहले तो यह जान लो कि मेरा घोड़ा थक गया है । मेरे 
स्वामी श्र स्वामिनी दोनो उस पर से गिर चुके है । 

कंदिस केसे ? 

ग्रूमियो अपनी जीनो पर से उछलकर घूल में जा गिरे और उसका 
एक पूरा किस्सा है। 

किस सुनाओरो दोस्त । 

प्ूमियों भ्रच्छा तो सुनो । 

किस : यहाँ ! 


१. 780०८४ & ॥8 : इन शब्दों के श्र हे--380:85--चमड़े का बतंन, 
7]--झराब नापने का पैक । इन पर पन (दवरयर्थक दाब्द) का प्रयोग किया गया 
है क्योकि इनसे लडके भ्रौर लड़कियों का भी श्र्थ लगता हैं। 


हर्‌ परिवर्तन 


गूसियो : वहाँ । 

कदिप : यह तो कोई कहानो सुनना नही है, उसका अनुभव करना 
है। 

ग्मियो इसीलिये इसको अक्लमंदी को कहानी कहा जाता है श्रौर 
यह झटका तो तुम्हारे कानों को हिलाकर तुम्हे सुनने के लिये 
प्रेरित करते को था । भ्रव में शुरू करता हूँ। पहले पहल तो हम 
एक ऊबड-खाबड बुरी पहाडी के नीचे आये, मेरे स्वामी स्वामित्री 
के पीछे घोड़े पर चढ़े भरा रहे थे । 

कटिस : दोनो एक ही घोडे पर ? 

प्रूसियों . तुम्हे क्या इससे ? 

कटठिस : एक घोड़ा क्यों ? 

ग्रूप्ियों : अच्छा तो झब तुम कहो कहानी । अगर तुमने मुझे बीच 
में टोका नही होता तो तुम सुनते कि किस तरह स्वामिन्री की 
घोडा गिर पड़ा और वे उस घोड़े के नीचे भ्रा गई। तुमने सुना 
होता कि वे कैसे दलदल में गिरी थी जिससे वे पूरी तरह कीचड़ 
से सत गई और कंसे स्वामी उनको उसी तरह घोडे के नीचे दबे हुए 
ही छोड आये और फिर कैसे उन्होने मुझे मारा क्योकि स्वामिनी 
का घोड़ा लडखडाकर गिर पडा था और यह भी तुम सुनते कि 
कैसे स्वामिनी स्वय उस कीचड़ में से उठकर मुझे स्वामी की मार से 
बचाने के लिये भ्राई थी । तुम सुनते कि कैसे स्वामी ने सौगस्धे 
खाई और स्वामिनी ने भगवान्‌ से प्राथना की जैसे पहले कभी 
नही की थी, फिर कैसे में चिल्लाया, कैसे वे घोड़े भाग गये, 
केसे स्वामिती की लगाम टूट गई, कैसे जीन कसने की पेटी मुझ 
से खो गई, इसी तरह की बहुत-सी याद रखने योग्य बाते तुम 
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सुनते जो श्रब बिना किसी के सामने आये वेसे ही शून्य में नष्ट 
हो जायेगी भौर तुम भरोगे तव भी अनुभवहीन ही रहकर 
भ्रपनी कब्र में जाओ्रोगे । 

कटिस इस हिसाब से तो स्वामी स्वाभिन्री से कही अधिक विगड़े- 
दिल आदमी है । 

ग्रूसयो बिलकुल, भ्ौर इसका निरचय तुम्हे भ्ौर तुममे से ऊँचे से ऊँचे 
घम्रण्डी को उस समय हो जायगा जब वे यहाँ श्रा जायेगे । लेकिन 
से इसकी क्या बाते कर रहा हूँ ? नैथेनियल, जोसफ, निकोलस, 
फिलिप, वॉल्टर, शुगरसौप और श्रन्य सभी को बुलाओ। उन 
सभी के बाल अच्छी तरह कढे होने चाहिएँ, नीले कोटो पर बुश 
से सफाई होनी चाहिये प्रौर मोजो के फीते अच्छी तरह बँधे होने 
चाहिएँ और स्वागत में उन्हे अपने बाये पैर ही भुकाने चाहिएँ, 
और जब तक वे अपने हाथो को चूम न ले तब तक स्वामी के 
घोडे का एक बाल भी उन्हे नही छूना चाहिये। क्या वे सभी 
तेयार हे ? 

करटिस , हाँ, सभी तैयार हे । 

पूसियों . अच्छा तो बुलाग्रो उन्हे । 

कर्टिस : भरे सुनते हो ? स्वामिनी को सिर भुकाने के लिये तुम्हें 
स्वामी से मिलता चाहिये । 

पूमियों : स्वामिनी का तो भ्रपना ही सिर है । 

किस : इसे कौन नही जानता है ? 

पूमियों : सम्भवतया तुम, जो उनके लिये अपने सिर भुकाने के 
सम्बच्ध मे इतने लोगो को वुला रहे हो । 

किस : मे तो उनको स्वासिनी का स्वागत करने को बुला रहा हें 
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(विन या चार सेवकों का प्रवेश] 

ग्रूमियों : लेकिन वे तो उनसे कुछ माँगने के लिये' नही श्रा रही है । 

तेथनियल : कहो, ग्रूमियों ! 

फिलिप : कहो, कंसे हो ग्रूमियो ? 

जोसफ : क्या हालचाल है, ग्रूमियो ? 

निकोलस : कहो दोस्त, ग्रूमियों 

नेथनियल : मेरे पुराने दोस्त ! बताओ अपनी बात ? 

ग्रूमियो : तुम्हारा सभी का स्वागत है। कैसे हो सभी ? तुम बताश्रो, 
श्रौर हाँ तुम कैसे हो ? अच्छा, बस श्रब स्वागत भर हालचाल 
पूछना सभी हो गया । अच्छा मेरे फुर्तीले और साफ-सुथरे 
साथियों ! क्या सभी कुछ तैयार है ? सभी चीजे ठीक तरह हे न ? 

नेथनियल : सभी चीजें ठीक है । यह बताओ, स्कमी कितने पास श्रा- 
गये है भ्रब ? 

ग्ूमियों : बिलकुल पास हें, बस घोड़े से उतर गये है। देखो ऐसा नही 
करना-अरे भगवान्‌ की सौगन्ध । चुप, चुप, स्वामी के आने 
की आवाज सुनाई दे रही है। 


१ (06०0॥ ऑर 80709 : किस भौर प्रूमियो के बीच बातो का खेल 
चल रहा हूं । पहले 20प्रा/थ॥08 भब्द को लेकर यही वाक-कौशल चला 
था। इसका शाब्दिक श्र है सम्मान करता लेकिन सिर कुकाने का प्रयोग 
करके हमने सस्माव का भावार्थ भी दे दिया है श्ौर वाक्‌-कौशल को भी कुछ 
हद तक निभा दिया है। लेकिन श्रागे जब (४०० भौर 7060 में बातें चलने 
लगती है, यह कठिन हो जाता है। कव्िस (४६०६ शब्द का प्रयोग सम्मात' 
के लिये करता हूं लेकिन भ्ूमियों उसका “कर्जा मतलब लगाकर बाद में 8070७ 
शब्द का प्रयोग करता हूं, जिसका मतलब है उधार माँगना। इस तरह यह 
बेतुका मजाक बढ़ता है। 
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(पट शियों और केदे का प्रवेदा ) 

पेट शियो : कहाँ हे वे बदमाश ? मेरी रकाब थामने के लिये और 
घोडा लेने के लिये कोई भी दरवाजे पर नही है। 

सभी सेवक . यहाँ हे श्रीमान्‌, हम सभी यहाँ उपस्थित हे आपकी सेवा 
मे। 

पेट शियो : यहाँ हे, यहाँ हें श्रीमान्‌, सभी सेवा मे उपस्थित है, बदमाश, 
जंगली, गधे कही के, यह क्या है ? दरवाजे पर कोई नही ! 
हमारा कोई सम्मान नही ! क्‍या तुम्हारा किसी तरह का फर्जे 
नही है ? कहाँ है वह बदमाश गधा जिसे मेने पहले ही यहाँ भेजा 
था? 

प्रसियो जी श्रीमान्‌ ! जैसा गधा पहले था, वैसा ही अब हूँ । 

पेटू,शियो बदमाश ! धूत्त ! आटे की चक्की के घोड़े' ! क्या मेने 
तुभसे यह नहीं कहा था कि मुभसे बाग में मिलना और अपने 
साथ उन सभी बदमाशो को भी ले आना ? 

यूमियों : श्रोमान्‌ ! उस समय तक नैथनियल का कोट पूरी तरह बनकर 
तैयार नही हुआ था और गेब्नियल के जूतो की एड़ियाँ अधूरी 
थी। पीटर के टोप पर रग करने के लिये मशाल' ही नहीं जली 
थी। वाल्टर की कटार पर धार नही रखी गई थी। कोई भी तो 
पूरी तरह तैयार नही था, सिर्फ ऐडम, रैल्फ और ग्रैगरी तैयार 
थे। बाकी के लोग बुरी भद्दी हालत मे थे लेकिन फिर भी जैसे भी 
वे हे, यहाँ श्रापके पास आये हे । 


न ीनीीद लत >> 


९. ६६ ॥0756 : चह घोड़ा जो श्राटे पीसते को चक्की को चलाने के 
काम से लिया जाता है। 

र. [7॥ : सशाल जलाकर उसके धुँए से उत्त दोप को भौर भो काला 
किया जाता है जिसका रंग फोका हो जाता था । 


8६ परिवर्तन 


पेट शियो : जाभ्रो बदमाशों ! मेरा खाना अन्दर ले आ्नो । 
[सिचको का प्रस्थान] 
कहाँ है वह श्राराम की जिन्दगी जो पहले मेने गुजारी थी ? 
कहाँ हे वे ? वेठ जाओ्रो केटे ! स्वागत है तुम्हारा | साउड, 
साउड, साउड, साउड | 
पिवक खाना लेकर श्रात्ते हे] 
कब कहा था मेने ? प्यारी केटे ! अपने चित्त को प्रसन्‍त कर 
लो। मेरे जूते उतारो बदमाश कमीनो ! धूत्ते कही के ! हाँ, 
कंव ? 
था पादरी पुराने मठ का 
ज्यो ही चला पथ पर सहसा.... 
भाग जाग्नो बदमाश ! तू तो मेरे पैर को ही मोडता है। इसका 
मजा यह ले और अब अपनी गलती को ठीक कर ले । केटे ! 
अपना चित्त प्रसन्‍त कर लो। पानी है कुछ यहाँ ? ए, सुना । 
[एक सेवक पानी लेकर झाता है।] 
मेरा ट्रॉयलस कुत्ता कहाँ है ? ए! जाझो यहाँ से भोर मेरे चचेरे 
भाई फ्डिनेड को भेज देना इधर । ऐसा आदमी है केटे ! जिसको 
एक वार तो तुम चूम लोगी और उससे जानकारी हासिल करता 
चाहोगी। मेरे सलोपर कहाँ है ? क्या मुझ्के कुछ पानी मिलेगा ! 
आ्नो केटे ! अपने हाथ-पर घो लो शोर चित्त को प्रसत्त कर लो । 
अपने पूरे हृदय से इस स्थान से प्रेम करो । ए कमीने झ्रावारा की 
झौलाद, वदमाश कही के, क्या तू पानी नही डालेगा ? 
केटे : बस अ्रव शान्तर रहिये । जो कुछ यह कुसूर हुआ वह बिना चाहे 
ही हुआ है। 
पैटू शियो : विलकुल श्रावारा औरत की झौलाद है, लकड़ी तोड़ने 
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के हथौडे जेसा सिर है, झौर कानो पर ठाटा चढ़ा हुम्ना है धूर्त 
के । 
आ्रो केटे बेठ जाओ, मुझे मालूम है, तुम्हे भूख लग रही है। 

प्यारी केटे ! भ्रब तुम इसके लिये धन्यवाद दोगी या फिर में ही 
दूं? यह कया है, गोश्त ? 

पहला सेवक * जी हाँ ! 

पेट शियो : कौन लाया था इसे ? 

पहला सेवक . में । 

पेट शियो : यह तो जला हुआ है भ्ौर इसी तरह सभी गोइत जला 
हुआ होगा। कैसे कुत्तो से पाला पडा है। वह बदमाश बावर्ची 
कहाँ है ” बदमाशों ! तुम्हारी इतनी हिम्मत केसे हुई कि 
वावर्चीखाने मे से लाकर इस तरह वह चीज मेरे सामने रख दी 
जिससे मुभे नफरत है ? ले जाशो इन सभी तश्तरी और प्यालों 
को उठाकर, लापरवाह गधे, बदमाश, वदतमीज, गुलाम 
कही के ! 

क्या तू मेरो तरफ गुर्र रहा है ? अब में तुझे सीधा 

करूँगा | 

केटे : नही, नहीं प्राणनाथ ! इतने कऋुद्द मत होइये। भ्रगर श्रापकी 
तबियत ठीक होती तो ग़ोइत तो श्रच्छा था । 

पट श्ियों : मे कहता हूँ केटे ! वह पूरी तरह जला हुआ और 
सूखा था और ऐसे गोश्त को तो छूने तक के लिये डाक्टर ने 
मुभसे मना कर दिया था क्योंकि इससे मेरे भ्रन्दर आवेश एक- 
दम बढ़ जाता है श्नौर फिर बडा गुस्सा आने लगता है इसलिये 
अ्रब तो अ्रच्छा यही है कि हम दोनो ही उपवास करे क्योकि 
वैसे भी हम दोनो का मिजाज गरम है, फिर इस जले हुए गोइत 


श्प परिवतेन 


के खाने से तो पता नही क्या हो । भब घेर्य रखो, कल यह गलती 
ठीक कर ली जायेगी, इस रात को हम दोनों साथ रखने के 
लिये ही उपवास करे। आग्रो, में तुम्हे तुम्हारे कमरे मे ले चलता 
हूँ 
प्रस्थान] 
[कई सेवको का प्रवेश] 
नेथनियल : पीटर | कया तुमने कभी ऐसा देखा ? 
पीटर . बह उसी की चाल से उस औरत को मारता है। 
[किस का पवेश ] 
प्रमियो : कहाँ है वह ? 
कटिस : भ्रपनी पत्नी के कमरे में है और उसको कामनिरोध की 
शिक्षा दे रहा है, और उस पर बुरी तरह से बिगड़ रहा है, पुकार- 
पुकारकर उसे डॉट रहा है जिससे वह बेचारी औरत ऐसी 
परेशानी मे पड़ गई हे कि न तो उसे यह सुध हँ कि कहाँ बेंढू, 
क्या देखूँ, क्या बोलूँ, बिलकुल उसकी हालत तो वेसी ही हो गई 
हैँ जैसे किसी ऐसे मनुष्य की होती हे जो स्वप्न मे से सहसा 
उठकर आता है। भरे दूर चले जाश्रो, भागो, देखो वह इधर ही 
आ रहा है । 
[प्रस्थान] 
[पंट्र शियो का प्रवेश ] 
पैटू शियों : इस तरह नम्नता से मैने श्रपता शासन जमाया है श्रौर मुझे 
श्राशा है कि मेरी योजना सफल हो जायेगी । मेरी बाज बहुत 
भूख़ी है इस समय, और जव तक वह भुके नही तब तक उसको 
भर पेट खाने को नही देना चाहिये क्योकि तब तो वह अपने 
शिकार की तरफ देखेगी ही तही। एक दूसरा रास्ता और है, 
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में भ्रभी अपने नौकर को भेजकर उसको बुलवा लेता हूँ शौर फिर 
उसको रातभर जागता हुआ रखंगा, जेसे हम इन चीलो को रखते 
हैं जो अपने पख फड़फड़ाती हे, उनको मारती है और हमारी 
मर्जी के मुताबिक नही करती | वह श्राज गोश्त नहीं खायेगी 
और न और कोई खायेगा। पिछली रात वह सो नही पाई थी तो 
झ्राज रात को भी वह नहीं सोयेगी जेसे गोश्त के साथ मेने 
खराबी निकाल दी है वेसे ही बिस्तरे के साथ भी कोई ते कोई 
निकालूँगा भौर इधर तो मे तकिये को फेकूगा प्रौर उधर गहटे को । 
फिर चादरो को और गिलाफो को और इस हल्ले-गुल्ले के बीच 
मेरा इरादा है कि यह सब कुछ करने मे दिखे यही कि यह 
उसी की खातिर किया जा रहा है और परिणाम यह हो कि 
पूरी रात भर वह जागती रहेगी । अगर उसकी पलके फूपने 
लगी तो में जोर से पुकारने श्रौर बड़बडाने लगूंगा और उसी 
शोरगुल से वह नही सो पायेगी । यह तरीका है औरत को अपनी 
ग्रच्छाई की ज्यादती से मारते का और इसी से में उसकी 
कुटिलता और ककंशता को मिटा दूँगा । श्रव वह भादमी बोले 
जो एक कुलटा और कर्कशा को श्रौर भी श्रच्छे तरीके से काब॒ 
में कर सकता है, बड़ी मेहरबानी होगी । तु 
[प्रस्थान] 


वृश्य २ 
ट्रिनियों तथा होटेंशियों का प्रवेश] 
ट्रेनियों मित्र लीसियो ! क्या यह सम्भव है कि बियाका ल्यूसेशियो 
को छोड़कर किसी दूसरे की ओर आकर्षित है। में कहता हँ 
श्रीमान्‌ ! वह मुझको भी भूठे वायदे करके धोखे मे रखती है। 
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हौटेंशियो . श्रीमान्‌ ! जो कुछ मेने कहा है उस पर विश्वास दिलाने 
के लिये में कहता हूँ, जरा यहाँ खड़े हो जाइये श्ौर उसके पढ़ाने 
का ढंग देखिये । 

[विधांका झौर ह्यूते श्षियों का प्रवेश] 

ल्यूसेशियो अच्छा श्रीमती | कया जो कुछ भी आपने पढा है, उससे 
आपको फायदा हुआ्ना है ” 

बियांका : श्रीमान्‌ ! पहले तो आप मुभे यह निश्चित रूप से बताइये 
कि आप क्या पढते है ? 

ल्यूसेश्षियों : में प्रेम करने की कला” पढता हूँ और तुम्हें पढाता हूँ। 

बियांका श्रीमान्‌ ! अपनी कला में झ्राप पारंगत सिद्ध हों। अपनी 
कला के अ्रधिकारी । 

ल्यूसेशियो : भर तुम प्रिये ! मेरे हृदय की स्वामिनी वन जाग्रो । 

हौटेंशियों * तेजी के साथ झागे बढने वाले ही शादी कर लेते है, श्र 
आप बताइये । भ्राप ही तो बड़ी सौगन्ध खाया करते थे कि 
आपकी प्रिया बियांका ल्यूसेशियो को छोड़कर दुनियाँ में किसी 
और से प्रेम करती ही नही है। 

[प्रस्थान | 

ट्रेनियो श्रोह घुणित और भूठे प्रेम ! श्रो श्रस्थिर चित्त वाली स्त्री 
जाति ! लीसियो ! में आपसे कहता हैँ, यह बडा ही आइचय्ये- 
जनक है । 

हौटेंशियो : बस, अब श्राप भ्रपनी भूल को सुधार लीजिये । में 
लीसियो नहीं हूँ और जैसा दीख रहा हूँ वैसा सगीतज्ञ भी नही 
हूँ। में तो वह हूँ जो अव एक ऐसे प्राणी के लिये जो एक श्रच्छे 
आदमी को छोड़कर एक ऐसे नीचे दर्ज के बदमाश को देवता 

१. 6४ 7,098 - श्रोचिड की एक पुस्तक । 
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समभे हुए है, अपने इस बदले हुए वेश में रहने से बफरत करता 
। 

गा बताता हूँ श्रीमात्‌, मेरा नाम होर्टेशियो है । 

द्रेनियों : श्रीमान्‌ हौटेंशियो ! में प्रायः बियाका के प्रति आपके हादिक 
प्रेम की बात सुनता आया हूँ और अब चूंकि मेरी आ्राँखो ने 
उसकी चरित्र-हीनता को देखा है, तो में आपके साथ हूँ, श्रगर 
आपका यही विचार हो चुका है तो अब इस वियाका और 
उसके सारे प्रेम का सदा के लिये परित्याग कर देना चाहिये। 

होटेशियो : देखिये, वे किस तरह एक दूसरे से प्यार कर रहे है 
श्रीमान्‌ ल्यूसेशियो ! यह तो मेरा हाथ है भर इसे उठाकर में 
प्रतिज्ञा करता हूँ कि श्रब कभी भी उससे प्यार नही करूँगा और 
उसको, उस सारे प्रेम के जो मेने श्रभी तक उसके प्रति दिखाया 
है, सर्वेधा ग्रयोग्ग समभकर सदा के लिये छोड़ दूँगा। 

ट्रेनियो : भ्रौर मे भी सच्ची सौगन्ध खाकर कहता हूँ कि चाहे वह 
कितनी भी प्रार्थता करे, में उसके साथ कभी भी शादी नही 
करूँगा । भरे, शैतान खाये उसे, देखो तो कैसे श्रावेश मे आकर 
वह उससे प्यार कर रही है। 

होर्टेशियो : काश उसको छोडकर सारी दुनिया मेरे लिये इसी 
तरह उसको छोड़ने की प्रतिज्ञा कर ले जिससे में अपनी प्रतिज्ञा 
का निशचयपूर्वक पालन कर सकू। तीन दिन बीतने से पहले भेरी 
शादी एक मालदार विधवा से हो जायगी जो मुझे बहुत समय" 
पे चाहती थी और इतना ही जितना मेने इस घृणित सिरचही 
बदसूरत औरत को चाहा था। भ्रच्छा, विदा शीमान्‌ ल्यूसेशियो । 
स्त्रियो का सुन्दर रूप अब मेरे प्रेम को नहीं जीत पायेगा बल्कि 
उनकी कोमलता और सहृदयता के प्रति ही में श्राकषित हो 
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पाऊँगा, अच्छा श्रव आज्ञा दो ! जो भी प्रतिज्ञा मैने की है, 
उसका दुढता से पालन करूँगा । 
[ प्रस्थात ] 

ट्रेनियो : श्रीमती बियांका ! एक प्रेमी की प्रिया मे जो सौन्दर्य होता 
है, भगवान्‌ तुम्हे वही दे। प्रिये ! में पीछे से तुम्हारे पास भरा 
गया हूँ भर हौटेंशियो के सामने मेने तुम्हें छोडने की प्रतिज्ञा कर 
लीहै। 

वियाका : तुम हँसी करते हो ट्रेनियों ! लेकिन क्या तुम दोतों ने ही 
मुझे छोड दिया है ” 

ट्रेनियों : हाँ, हम दोनो ने ही यही सौगन्ध खा ली है। 

ल्यूसेशियो : तब वो हम उस लीसियो से छुट्टी पा गये। 

ट्रेनियो . लेकिन सच मानिये, वह एक बड़ी अ्रच्छी विधवा से शादी 
करने जा रहा है और वह शादी श्रभी एक दिन में ही हो जायेगी । 

बियांका * परमात्मा उसको सुखी रखे। 

ट्रेनियों . हाँ, ग्रौर वह उसको अपनी पालतू बना लेगा। 

बियांका : वह ऐसा ही कहता है ट्रेतियो । 

ट्रेनियो : सच, वहू उस स्कूल में गया है जहाँ नौरतो को पालतू बनाना 
सिखाया जाता है। 

बियाँका : कैसा स्कूल ? क्या ऐसी भी कोई जगह है ? 

द्रेनियों हाँ श्रीमती ! पेट्र शियो वहाँ अध्यापक है; जो कितनी ही 
ऐसी तरकीवे सिखाता है जिनसे एक कुटिला और कर्कशा स्त्री 
को भी वज में किया जा सकता है और साथ ही उसकी बड़- 
बड़ाती जीभ पर जादू करना भी वह सिखाता है। 

[बॉइंडेलो का प्रवेश] 
बॉइडेलो ' स्वामी ! स्वामी ! मेने इतनी देर तक देखा कि में तो 
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थक कर चूर हो गया लेकिन आखिरकार मुझे एक प्राचीन देव- 
दूत पहाडी के वीचे झ्राता दिखाई दिया, वह हमारा काम बना 
देगा । 

देवियों : वह क्या है बॉइडेलो ? 

बॉइंडेलो : एक व्यापारी है स्वामी ! या कोई ढोगी पंडित है। पता 
नही क्या है, लेकिन ठीक तरह के कपड़े पहने हुए है श्रौर शकल- 
सूरत और वेशभूषा से बिलकुल एक बाप जेसा ही लगता है। 

ल्यूसेशियो : लेकिन ट्रेनियों | उससे कैसे काम लिया जाय ? 

ट्रेनियों . प्रगर वह शी घ्रता से बात पर विश्वास करने वाला हुआ तो 
वह मेरी बात पर विश्वास कर लेगा। में उसको सहर्ष विसेशियों 
बनने के लिये तैयार कर लूंगा और उससे बेप्टिस्टा मिनोला को 
पूरा आश्वासन दिलवा दूँगा। बस, मेरे प्रति अपना प्रेम बनाये 
रखिये श्रौर अ्रब मुझे भ्रकेला छोड दीजिये | 

[एक ढोगोी ज्ञानी का प्रवेदता ] 

ज्ञानी . परमात्मा आपकी रक्षा करे श्रीमान ! 

ट्रेनियो : झ्रापको भी परमात्मा सुखी रखे श्रीमान्‌ ! स्वागत है भ्ापका। 
आपको अभी और दूर तक यात्रा करती है या अपनी यात्रा के 
छोर पर आप भरा पहुंचे है ? 

ज्ञानी . एक या दो हफ्ते के लिये तो श्रीमान्‌ भ्रव अपनी यात्रा के छोर 
पर ही हूँ लेकिन फिर इसके बाद आगे जाने का इरादा है। रोम 
तक जाऊँगा। फिर इसी तरह अगर भगवान्‌ ने जिन्दगी दी तो 
भागे ट्रिपोत्ी तक जाऊंगा । 

ट्रेनियो * किस देश के वासी है भ्राप ? 

जानी ' मेट्आ का | 

टरनियो * मेटुश्ना के है श्रीमान्‌ | भौर भगवान्‌ बचाये अपने जीवन की 
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तनिक भी चिन्ता न करते हुए पेड़आा आये है । 

ज्ञानी : मेरा जीवन श्रीमान्‌ ? इसके लिये में कैसे भगवान्‌ से प्रार्थना 
करूँ ? क्योकि बड़ी कठिनाई का जीवन है मेरा । 

ट्रेंनियों * मेटुआ के किसी आदमी का पेड़मा में झ्राना उसकी मृत्यु को 
उसके साथ लाना है, क्या आप इसका कारण नही जानते ? 
श्रापके जहाज वेनिस में ठहराये जाते है । हमारे और आपके 
ड्यूको के बीच कोई भापसी ऋूगड़ा हो गया था, उसी कारण 
हमारे ड्यूक ने खुले रूप से यह भ्राज्ञा प्रसारित करवा दी है। 
बड़े आ्राश्चर्य की बात है ! आप सय्ये-तये ही यहाँ ग्राये हे, नही 
तो आप स्वय ही इसकी घोषणा को सुन लेते । 

ज्ञानी : हाय ! यह तो मेरे लिये और भो बुरा है क्योंकि मे प्लोरेस से 
कुछ रकम के बिल लाया हूँ जिन्हें मुझे यहाँ देना है। 

ट्रेनियों : तो श्रीमान्‌ ! वैसे शराफत के नाते इतना तो में आपके लिये 
कर सकता हूँ और यह में श्रापतों सलाह दूँगा। पहले तो श्राप 
मुझे यह बताइये कि क्या आप कभी पीसा गए है ? 

ज्ञानी : जी हाँ, पीसा तो में प्राय जाता रहता हूँ। वही पीसा जिसमें 
गम्भीर प्रवृत्ति के लोग रहते है । 

ट्रेनियों . उनमे से क्या आप एक विसेशियों नाम के व्यक्ति को जानते 
हा 

ज्ञानी : मे उन्हे जानता तो नहीं लेकिन उनका नाम जरूर सुना है 
मेने । बहुत धनी व्यापारी हैं । 

ट्रेनियो . वे मेरे पिता हे और सच कहता हूँ श्रीमान्‌ ! उनकी शक्ल 
से आपकी शक्ल बहुत कुछ मिलती-जुलती है। 

बॉइंडेलों . जैसे कि एक सेव से एक भ्रॉयस्टर मछली की शक्ल मिलती- 
जुलती है । 
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ट्रेनियों : इस भ्रापत्ति से में झ्रापकी जान वचाऊँगा, इतना काम में 
उनकी खातिर आपके लिए कर सकता हैं और आप इसको 
अपना दुर्भाग्य मत मानिये कि आप श्रीमान्‌ विसेणियों से मिलते- 
जुलते हे । उनका नाम और स्थान आपको अपना नाम और 
स्थान छिपाकर प्रहण करना होगा और मेरे घर पर आपके ठहरने 
का प्रवन्ध होगा | यह ध्यान रखना कि इसका पूरी तरह अभि- 
नय-सा आपको करना पडेगा, समझ गए आप श्रीमान्‌ ? इस 
तरह ही जब तक आपका काम इस गहर में पूरा न हो जाय, श्राप 

हरिये। गराफत के नाते मेने श्रापके सामने यह प्रस्ताव रखा 

है, यदि आप चाहे तो इसको स्वीकार कर लीजिये | 

ज्ञानी ' ओह श्रीमान्‌ | अवश्य | में तो इसके लिए सदा आपको अपने 
जीवन का सरक्षक समझूंगा। 

देनियो श्रच्छा तो फिर इस सारे काम को ठीक करने के लिए भेरे 
साथ चलिये । यह वात वैसे चलते हुए में आपको बताये देता हूँ 
कि यहाँ हर एक दिन मेरे पिता की प्रतीक्षा की जा रही है 
क्योकि वैष्टिस्टा को पुत्री ओर मेरे बीच जो शादी होने वाली है, 
उसमे दहेज देने का आश्वासन पिता ही दे सकते है। इस परि- 
स्थिति के वीच में आपसे कहूँगा कि मेरे साथ चलिये और कपड़े 
वदलकर अपना दूसरा वेश धारण कर लोजिये। 

[प्रस्थान] 


दृद्य रे 
[कंथरिता और ग्रूमियों का प्रवेश) 


(मियो : नही, नही, सच मेरी जान चली जाय; लेकिन में इतना साहस 
नहीं कर सकता | 
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केटे : जितनी ज्यादा मेरी परेशानी बढती है उतना ही अधिक उसका 
उनन्‍्माद बढता जाता है। क्या वहु मुझे; इस तरह भूखा 
मारते के लिए लाया था ? भिखारी भी जब मेरे पिता के 
दरवाजे पर आ्राकर बिनती करते हैं तो उत्तको उसी समय भीख 
मिल जाती है और ग्रगर नहीं तो फिर दूसरी जग्रह वे पा जाते 
है, लेकिन में, जिसने न तो कभी विनती की किसीसे और ने 
इसकी कभी शआ्ावश्यकता समझी, भ्रव गोइत के लिए भूखी हूँ। 
और रात में न सो पाने के कारण सिर में चक्कर आरा रहा है। 
सोगन्ध खा-खाकर मुझे जागते रखा गया और जोर से चिल्ला- 
चिललाकर आवाजो से मेरा पेट भरा गया और फिर इनके 
अलावा सबसे ज्यादा गुस्सा तो मुझे इस बात पर भरा रहा है कि 
वह यहू सब कुछ सच्चे प्रेम के नाम पर कर रहा है और 
कहता है कि अगर में सोई या सेने कुछ खाया तो या तो कोई 
घातक रोग पकड लेगा या फिर फौरन दम निकल जायेगा। में 
जाती हूँ श्रोर भ्रपने लिए कुछ खाना लाती हूँ। यह में चिल्ता 
नही करती कि क्या हो लेकिन अच्छा खाना होना चाहिये। 

प्रूमियों : बकरे की टांग के बारे मे ग्रापका क्या खयाल है ? 

केटे . बहुत अच्छी, सच उसे ही ला दो मे । 

ग्ूमियों लेकिन मुझे डर है कि वह बहुत ही गरम गोद्त होता है। 
एक मोटी भेड़ का गोश्त जो बहुत श्रच्छे हग से पकाया गया हो. 
उसके बारे मे क्या ख़याल है? 

केट मुझे बहुत पसन्द है। अच्छे ग्रमियो ! ला दो उसे मुझको | 

भूमियों : मे नही कह सकता। मेरे खयाल से वह गरम होता है। गोश्त 
और सरसो के बारे मे आपका क्‍या ख़याल है ? 

केटे . एक तइ्तरी जा दो। वह तो में खाना बहुत पसन्द करती हूँ। 
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प्रूमियों लेकिन सरसों कुछ ज्यादा गरम होती है । 

केटे : भ्रच्छा तो गोब्त ही सही, सरसों रहने दो । 

गूप्रियों तन, में आपको नहीं दूंगा । आप सरसो जरूर लेगी नहीं तो 
गोश्त नही मिलेगा आपको । 

केटे , तो फिर दोनो या एक ही, जिस किसी को तुम चाहो | 

ग्ूप्ियों तो फिर गोब्न नहीं, सिर्फ सरसो | 

केटे जा चला जा बदमाण, धोखेबाज, भूठे ! चला जा यहां से । 

(सको पोढती है] 
तू गोब्त का नाम लेकर ही मेरा पेट भरना चाहता है। तुक पर 
श्रौर तेरे साथ और सभी के ऊपर मुझे खेद है कि तुम मेरी 
परेशानी में अपनी जीत समभते हो । चला जा यहाँ से, में कहती 
हूँ! 
[पंट्र,शियों श्रोर हौटेंशियों ५। गोइत लिये हुए प्रवेश] 

: पैट्ट शियों : मेरी केटे कैसी है ? क्या बहुत ज्यादा तकलीफ है ? 

: होदेंशियों : श्रीमती ! क्या हाल-चात हे ? 

' कटे बहुत खराब हे, हद है। 

पैटू शियो अपने दुख को छोड्कर फिर से प्रसन्‍्न हो जाश्ो केटे । 
श्रपने चेहरे पर प्रमन्‍तता लाभ्रो । प्रिये ! देखा, कितना मेहनती 
हैं में कि खुद ही बनाकर मे तुम्हारे पास इस गोच्त को लाया हूं । 
प्यारी केटे | मुझे पूरा विश्वास है कि इसके लिए तो तुम मुझे 
अवश्य धन्यवाद दोगी। क्या, एक भी शब्द नही ? अच्छा तो तुम 
को यह पसन्द नही आया और मेरी सारी मेहनत का कोई नतीजा 

हि नही निकला ) सुनो, यह तश्तरी उठाकर ले जाझो | 

कट नही, नही, कृपा करके रहने दीजिये यही । 
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पैदू शियो : छोटे-से छोटा काम भी किया जाता है उसके लिये 
भी धन्यवाद मिलता है, इसी तरह तुम्हारे गोइत के हाथ लगाने 
से पहले मुभे भी मिलना चाहिये था। 

केटे : में श्ापको धन्यवाद देती हूँ। 

होटेंशियों : श्रीमान्‌ पैटू शियो ! बुरी बात है, श्रब तो आप ही 
दोषी हे । ग्राइये श्रीमती केटे ! में श्रापके साथ रहूँगा। 

पेट शियों : हौर्टेशियो ! श्रगर तृम मृभे चाहते हो तो इस सारे 
गोढ्त को खा जाग्रो । तुम्हारा हृदय नम्न हैं इसलिये इतनी 
भलाई तो करो । केटे तो भ्रलग खायेगी । भ्रच्छा तो श्रब प्रिये ! 
हम तुम्हारे पिता के घर चलेगे श्रौर इस अभ्रवसर को जितनी भी 
धूम-धाम से मनाया जाये मनाभों ! रेशमी कोट, टोपी, सोने 
की अ्रगूठियों, गुलूबन्द, दस्ताने भर कपड़े को फैलाने वाली कोई 
चीज और स्काफं, पंसे भ्रादि से सम्पन्न दूनी बहादुरी से | फिर 
ऐम्बर के कंगन, माला और यह सभी तरह की धूर्तता । भरे 
क्या तुमने खाना खा लिया है ? दर्जी अपने चमकीले कपड़ों से 
तुम्हारे शरीर को सजाने के लिए तुम्हारा इन्तजार कर रहा है। 

ददिर्जी का प्रवेक्ञ] 
भाग्री दर्जी ! हमे इन जेवरो को देखते दो । 
विसातो का प्रवेश] 

गाउन को सामने देखो । कहो, क्या समाचार है ” 

बिसाती : यह टोपी है जिसके लिए झ्रापवे कहा था। 

पैटू शियो यह तो किसी 'बेसितन' पर रखकर मोड़ी गई है, तभी 
मखमली तश्तरी बन गई । हृटाश्ो दूर इसे, बुरी और भद्दी है 
यह गन्दी | यह कोकिल नाम का जीव है या वालतर पेड का 
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कोई खोखा है या कोई खिलौना, या चालाकी का खेल या बच्चे 
की टोपी । ले जाओ्ो इसको । मुझे तो इससे बड़ी दो । 

केटे : मुझे इससे वडी नही चाहिये | आजकल के फैशन में यही ठीक 
है और सभी शरीफ औरतें इसी तरह की टोपी पहनती हे । 

पैंट जियो : जब तुम शरीफ हो जाभ्नोगी तो तुम भी एक इसी तरह की 
टोपी पहन लोगी लेकित उससे पहले नही । 

होटेंशियो वह जल्दी नही हो सकता। 

केटे : श्रीमान्‌ | मुझे विश्वास है, आप मुझे कुछ बोलने की अनुमति 
देगे भर बोलूंगी मे अवश्य । में कोई दूध पीती बच्ची नहीं हूँ । 
आपसे अच्छे आदमियो ने मुझे अपनी बात कहने की पूरी 
ग्राजादी दी है फिर अगर ग्राप नहीं सुन सकते मेरी बात तो 
प्पने कान बन्द कर लीजिये । में अ्रपने मुँह से अपने हृदय का 
क्रोध श्रवश्य उगलुंगी, नही तो यदि यह सब कुछ अन्दर दवा रहा 
तो मेरा हृदय फट जायेगा । इसके बजाय तो जो मे चाहूँगी खुल- 
कर बोलूगी । 

पेट शियो तुम ठीक कहती हो | यह बहुत ही बुरी टोपी है, बिलकुल 
बेहदी चीज, किसी काम की नही । तुमको यह पसन्द नही आई, 
इसने तुम्हारे प्रति मेरे प्रेम को बढा दिया है । 

केटे तुम मुभसे प्रेम करो या तन करो लेकिन टोपी मुझे पसन्द है 
और इसे मे जरूर लूंगी । नही तो में किसी और को कभी नही 
लूंगी। 

[बिसातो का प्रस्थान ] 

पेटू शियो : भरे हाँ, तुम्हारा गाउन लाना। यहाँ आ्राओ्रो दर्जी, देखो 
तो इसे | भगवान्‌ रहम करे, यह क्या फेन्सी ड्रेस शो का कपड़ा 
बना डाला है।यह क्या है ? एक बॉह ? यह तो एक बड़ी 
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भारी तोप के बराबर है। कया, ऊपर और नीचे इस तरह कटी 
हुई ज॑से किसी सेब को काटा जाता है ? यहाँ कटा हुआ है फिर 
दोनों हिस्सों को मिलाकर रख दिया गया है । यह कटनी-छटनी 
तो बिलकुल नाई की दुकान में होती हू वैसी है। बताप्नो दर्जी ! 
यह क्‍या चीज बनाई है तुमने ? 

होटशियो : वह न तो इस टोपी को पसन्द करती है और न इस गाउन 
को। 

दर्जी : लेकिन आपने ही तो श्रीमान्‌ ! कहा था कि में इसको वक्‍त 
और फैशन के मुताबिक बनाऊँ | 

पेट शियों : हाँ हाँ, यही कहा था मैंने, लेकिन अगर तुम्हें याद हो तो मेने 
तुमसे यह नही कहा था कि वक्‍त को देखकर तुम इसको बिगाड़ 
कर ले श्राश्रो । जाप्नो । 
में इसे नहीं लूँगा। जाप्रो, भ्रच्छे से अच्छा बनाकर लाझो इसे। 

केदे * मेने तो इससे भ्रच्छा, खूबसूरत भौर हर तरफ से तारीफ के 
काबिल ऐसा कोई दूसरा गाउन देखा नही । मुभे लगता है तुम 
मुझे एक कठपुतली बनाना चाहते हो। 

पेढू,शियो : बिलकुल ठीक, वह तुम्हें एक कठपुतली ही बनाना चाहता 
है। 


दर्जी : उत्तका कहता है कि श्राप उनको एक कठपुतली बनाना चाहते 
हे । 

पेट, शियो : भ्रो इतनी धृष्टता ! झूठ बोलता है तू । तू तागे, उंगली 
के ढकने, गज, तीन चौथाई, आधा गज, चौथाई गज, नाखून ! 
तू कलीले, छोटे अंडे, घास पर रहने वाले कीड़े ! तूने एक तागे 
की गिट्ठक के बल पर भेरे श्रपने घर में इतनी धृष्ठता दिखाने 
का साहस किया है ? भाग जा कमीने, नीच, नहीं तो में तुझे तेरे 
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ही गज से ऐसा ठीक कर दूगा कि तू जिन्दगी भर अपनी इस 
वेकार बेमतलव की बाते करने की आदत पर सोचेगा । में कहता 
हूँ, में कि तूने उसके गाउन को विगाडकर रख दिया है। 

दर्जी श्रीमान, श्राप भ्रम में हु । गाउन तो ठीक बैसा बना है जैसा 
आपने बनाने को कहा था । ग्रूमियों ने मुर्भे पहले ही बता दिया 
था कि यह ऐसा वनना चाहिये और फिर इसके बनाने का हुक्म 
दिया था । 

यूमियो . मेने उसको कोई हुक्म नहीं दिया था । मेने तो सामान दिया 
था! 

दर्जों लेकिन यह किस तरह बने, इसके बारे में आपकी क्‍या इच्छा 
थी। 

यूमियो सुई और तागे से बने, यही तो । 

दर्जी क्या आपने इसको काटने के लिये नहीं कहा था ? 

ग्रमियों : लेकिन तुमने तो पूरी तरह सामना किया' है। 

दर्जा जी हाँ। 

गूमियों मेरा सामना मत करना। वहुतो का सामना किया होगा 
लेकिन मेरा मत करना। में तुमसे कहे देता हूँ कि तू इस 
तरह मेरा सामता करके मेरा अपमान सही कर पायेगा। मेने 
तेरे मालिक ते गाउन काटने के लिये जरूर कहा था लेकिन इसको 
टुकडे-टुकडे करने के लिये नहीं कहा था । तू बिलकुल भूठा है। 

दर्ज़ी . भ्रच्छा तो इसकी सचाई जाँचने के लिये यह पढिये जिस फेशत 


१: ७४०९४ . इस शब्द के दो श्र्थ है. (१) ऊपर को तरफ बहुत सजावट 

कर डालता। (२) सामता करना । ग्ूमियों इसका प्रयोग दुसरे श्र में करता 

हैं शोर दर्जो पहले प्रथ में समभाकर 'जी हाँ' कह जाता है, इससे ग्रूमियो नाराज़ 
होकर श्रागे की बात कहने लग जाता है । 
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के बारे मे ये कह भाये थे, वह सब लिखा है इस कागज में । 

पेट शिय्रो . पढो इसको । 

इस कागज की तो यह भूठ बोलता है। श्रगर इसने यह कहा है 

कि मेने ऐसा कहा था। 

दर्ञों पहली बात तो यह है, कि एक ढोला गाउन होना चाहिये। 

ग्ूमियों . स्वामी ! अगर ढीले गाउन के लिये कभी कहा हो तो मुझे 
उसके छोरो मे सी दीजिये और मटमले तागे की गेद से मुझे तब 
तक मारिये जब तक में जान से न मार जाऊँ। मेने गाउन के 
लिये कहा था। 

पेट शियो : भागे कहो । 

दर्ज्ञी : ऊपर वाली पट्टी जो कंधे पर भ्राती है, वह छोटी । 

प्ूमियों : हाँ, इसको मानता हूँ। 

दर्जी. लम्बी और चौड़ी बॉहे । 

ग्रूसियों : मेने तो सिफे दो बाहो के लिये कहा था । 

दर्जी : काफी लम्बी-चौडी कटी हुई बाहे । 

पेट्र शियो : बस यही तो बदमाशी है। 

ग्रूमियों : मेरे ऊपर भूठ इलजाम लगाता है श्रीमान्‌ । 
बिलकुल भूठ इलजाम । मेने तो सिफे इससे यही कहा था कि 
बाहो को काटकर सी देना और वह मैं साबित करूँगा चाहे तूने 
ग्रपनती छिगली में सिलाई की एक टोपी लगा रखी है। 

दर्जों : जो भी में कह रहा हूँ, वह सब सच है। मे तुम्हें ऐसी जगह ले 
चलता हूँ जहाँ तुम उसकी सचाई जान जाझ्रोगे । 

प्रूमियों : मे सीधा तेरे साथ चल सकता हूँ | उठा श्रपने बिल को भौर 
मुझे अपना यह नापने का गज दे झनौर फिर जो कुछ करना हो 
कर। 
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हौटेंशियो . परमात्मा भला करे गूमियो | फिर यह तुम्हारे खिलाफ 
एक लफ्ज भी नही बोलेगा । 

पेट शियो . थोडे में वात यह है कि यह गाउन मेरे लिये नही है । 

ग्रूमियो : बिलकुल ठीक कहते है श्रीमान्‌ आप | यह तो स्वामिनी के 
लिये वना है । 

पैटू शियों : ले जा्ो इसे, तुम्हारा मालिक इसको अपने काम में ले 
लेगा। 

ग्ूमियो बदमाश ! मेरी स्वामिनी के इस गाउत को श्रपने स्वामी के 
पास ले जा । वह इसको अपने काम मे ले लेगा । 

पैट्र सियो लेकिन इसमे तुम्हारी क्‍या अ्क्लमंदी रही | 

ग्रूमियों . श्रीमान्‌ | आप जितना सोचते हे, उससे कही गहरो 
अ्कलमंदी है--मेरी स्वामिनी का गाउन ले जाकर अपने स्वामी 
को दे देता । वह इसको अपने काम में ले लेगा । श्लो ! लानत 
है ! लानत है। 

पेदू सियो  हौटेंशियो | इस दर्जी को इसका पूरा भुगतान कर 
देता । बस इतना ही करना-..लो, इसे लेकर चलते वनो | वस 
एक भी लफ़्ज मुँह से नही निकलता चाहिये। 

होटेसियों : दर्जी ! में कल तुम्हे तुम्हारे गाउन की कीमत दूँगा। 
उनकी इन भ्रावेशपूर्ण वातो का बुरा न मानता । बस चले जाग्रो 
और अपने मालिक से मेरी तारीफ करना । 

[दर्ज़ी का प्रस्थान ] 

पेटू सियो मेरी केटे | आओ, हम तुम्हारे पिता के घर अपने इन्ही 
खराब कपड़ो को पहनकर चले | हमारे कपडे खराब होगे तो क्‍या 
हमारे बदुए तो रकम से भरे हुए हे क्योकि तुम तो जानती हो, 
दिमाग ही तो होता है जो शरीर को सुन्दर बनाता है| जिस 


१९४ 


परिवतन 


तरह घिरे हुए काले बादलो के बीच सूय निकलकर अपना गोरव 
बिखेरता है इसी प्रकार इस मैली-कुचेली पोशाक के भीतर भी 
गौरव और सम्मान पलता है। चमकीले परो वाली 'जे' चिड़िया 
क्या पपीहे से भ्रधिक कीमती और भ्रच्छी होती है क्योकि उसके 
पर खूबसूरत होते है ? फिर क्या एक साँप एक ईल मछली से 
अच्छा होता है क्योकि उसकी रगीन चमकीली खाल आँखों को 
अच्छी लगती है ? | 
नही मेरी अच्छी केटे ! इस मैली-कुचेली पोशाक से तुम भी 
किसो तरह बुरी नहीं लगती हो । अगर तुम्हे इसमें शरम 
आती है तो इस सारी शरम को मेरे सिर पर डाल दो इसलिये 
श्रब खुश हो जाझ्रो । अब हम यहाँ से तुम्हारे पिता के घर 
दावत खाने और मजे उड़ाने चलेगे। जाग्रो मेरे आ्रादमियों को 
बुला लो श्रौर सीधे ही हम वहाँ के लिये रवाना हो जायेगे । घोड़ो 
को भी 'लौग लेन' (लम्बी गली) के छोर पर ले झ्राना । वही से 
हम घोडो पर सवार होंगे । वहाँ तक हम पैदल चलेगे। देखना 
मेरे खयाल से तो अब करीब सात बज गये होगे श्र खाने के 
वक्‍त तक तो हम वहाँ पहुँच ही जायेगे । 
: लेकिन श्रीमान्‌ ! अरब तो करीब दो बजे है, मे सच कहती हूँ 
और खाने का वक्‍त तो हमारे वहाँ पहुँचने से पहिले ही हो 
जायेगा । 


पेटू शियो : घोड़े तक पहुँचने से पहले सात बज जायेगे | श्रब देख लो, 


जो कुछ में बोलता हूँ या करता हूँ, या करने की सोचता हूँ, तुम 
फिर भी मुझे वीच ये टोककर सवाल करने लग जाती हो । 
श्रीमान्‌ ! रहने दो। में श्राज नही जाऊँगा भौर जाऊँगा तब जब 


१. एप ॥॥ : करीब दिन फे ग्यारह बजे । 
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उससे पहले वही वज चुकेगा जो मेने कहा है । 
होटेशियों : तो फिर यह शूरवीर तो सूरज पर भी अपनी हुकूमत 
चलाने लगा । 
[प्रस्थान | 
दृश्य ४ 
[द्विनियों के साथ विसेशियों की वेशभूषा बनाये ज्ञानी का प्रदेश] 
द्रेनियों : श्रीमान्‌ ! यही घर है। भव जैसा मे कहूँ वसे ही वते रहिये। 
ज्ञानी और क्या, नही तो फिर में परेशानी में नही पड जाऊंगा। शायद 
बैप्टिस्टा को मेरी उस वक्‍त की याद थ्रा जाये जब बीस साल 
पहले हम जेनोश्रा में साथ-साथ ही पेगेसस में रहते थे । 
देनियो , यह ठीक है भौर यह ध्यान रखना कि जिस प्रकार एक पिता 
को गम्भीर रहना चाहिये उसी प्रकार श्राप भी हर तरह अपनी 
गम्भीरता बनाये रखिये । 
[बॉइंडेलो का प्रवेश] 
ज्ञानी में आपको इसका विश्वास दिलाता हूँ लेकिन ग्रे यह तो आपका 
सेवक आा रहा है। अच्छा होता, भ्रगर यह पढ/-लिखा होता । 
प्रेनियों : आप इसके लिये मत डरिये । बाँइडैलो ! में कहता हैं, भव 
अच्छी तरह अपना काम करो | इनको पूरी तरह से विसेशियों 
समझ लो । 
बॉइंडलो हों, हाँ, मेरी तरफ से मत डरिये | 
हे ५५8 क्या तुमने वेष्टिस्टा के पास इसकी सूचना पहुँचा दी 
बॉइडैलो * मेने उनसे कह दिया था कि आपके पिता वेनिस में है भौर 
_. आज आप उनके पेडुआ श्राने का इन्तजार कर रहे है। 
ट्रेलियों तुम तो बडे भच्छे बहादुर आदमी हो। लो यह पियो। बैष्टिस्टा 
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आ रहे है। अपने झ्रापको तैयार कर लीजिये श्रीमान्‌ | 
[बिष्टिस्टा और ल्यूसेशियों का प्रवेश । ज्ञानी के पैरों में जूते हे भौर सिर 
खुला हुभ्ना है] 

श्रीमान्‌ बेप्टिस्टा ! आप अच्छे मिल गये। ये है जिनके बारे मे 
मेने आपसे कहा था। पिता ! क्षपा करके भ्रब मेरी बात का समर्थन 
कर दीजिये और जो मेरा पैतृक अधिकार है, आश्वासन देकर 
भाप मुझे मेरी बियाँका को दे दीजिये । 

ज्ञानी बस बेटा  श्रीमान्‌ ! में पेड़मा मे कुछ अपने ऋणो को चुकाने 
के लिये आया था, तभी मेरे पुत्र ल्यूसेशियो ने मुझे बताया कि वह 
आपको पृत्री से प्रेम करता है। इस सम्बन्ध में जो भी आपका 
विचार मुझे ज्ञात हुआ है और जो प्रेम मेरे पृत्र के हृदय में ग्रापकी 
पूत्री के लिये है, उसके लिये में नही चाहता कि मेरे पुत्र को 
अधिक दिनों तक अपनी इच्छा-पूर्ति के लिये प्रतीक्षा करनी पढ़े । 
इसलिये में पिता के नाते आपको श्राश्वासन दिलाता हूँ कि इस 
सम्बन्ध में मुझे प्रसन्नता है और अगर भाप चाहे तो में किसी 
लिखित समझोते के लिये भी तैयार हूँ जिसमें मे लिखित रूप से 
आपको आपकी पुत्री से मेरे पुत्र के विवाह के विषय में आइवा- 
सन दिला दूंगा। लेकित ऐसा में चाहता नही क्योंकि श्रीमान्‌ ! मेने 
भापके बारे में बहुत अच्छी तरह सुना है फिर मे लिखता-पढना 
अपके साथ नही करना चाहता । 

बेप्टिस्टा : श्रीमान्‌ ! जो कुछ मे कहूँ, उसके लिये मुझे क्षमा करिये। 
आपकी सचाई श्रौर सफ़ाई देखकर मुझे बड़ी प्रसन्नता हुई है। 
यह सच है कि आपके पुत्र ल्यूसेशियो मेरी पुत्री से प्रेम करते हैं । 
था मेरी पुत्री इनसे प्रेम करती है या दोनो भ्रपती भावनाओं 


जा बी 


और हृदय को धोखा देते है, इसीलिये अ्रगर आप इतना ही कह 
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दे कि श्राप इस विवाह के अवसर पर मेरी पुत्री को अच्छा दहेज 
देगे तो श्रीमान्‌ विवाह पक्का हो गया और सारी चीज़े पक्की हो 
गई। में सहर्ष अपनी पुत्री का विवाह आपके पुत्र के साथ कर 
दूँगा । है 

ट्रेनियो : मे आपको धन्यवाद देता हूँ श्रीमान्‌ । लेकिन यह वताध्ये 
कि यह समभौता लिखित रूप में कहाँ होगा शौर कहाँ हमारे 
विवाह की बात पक्की होगी ? 

बैप्टिस्टा मेरे धर मे तो नही ल्यूसेशियो। क्योकि तुम जानते हो, घडो 
के भी कान होते है और फिर उस बड्ढे ग्रेमियों के अलावा जो 
भी सुन रहा है। यहाँ और भी वहुत से नौकर है, इससे अवश्य 
हमारे काम में बाधा आ सकती है। 

ट्रेवियों . तो फिर ्रापको पसन्द हो तो मेरे घर पर रखिये। वही 
मेरे पिता ठहरे हुए है भौर आज रात में ही हम चुपचाप सारा 
काम कर लेंगे । अपना कोई नौकर भेजकर अपनी पुत्री को यहाँ 
वुला लीजिये। मेरा नौकर जाकर श्रर्जीनवीस को बुला लायेगा 
अभी । सबसे बुरी वात तो यह है कि इतना कम समय मेरे पास 
वचा हैं कि घर पर श्रापके लिये बहुत अ्रच्छी तरह की दावत की 
तंयारी नही हो सकेगी । 

वेष्टिस्टा . नही, नही, ठीक है। 
केम्वियो | जल्दी से घर जाकर वियांका को यहाँ ले श्राश्रो श्रौर 
अगर तुम कुछ कहो तो यहो कहना कि ल्यूसेशियों के पिता 
पेड़आ ग्रा पहुँचे है । श्रव तो वह ल्यूसेशियो की पत्नी वन 
जायेगी । 

त्यूसेशियो . में देवताओं मे इसकी अपने पूरे दिल से प्रार्थना करता हूँ । 

[ प्रस्थान | 


श्श्द परिवर्तन 


ट्रेनियों : बस अब देवताओ से प्रार्थना करते हुए ही मत श्रठके रहो, 
जाग्रो यहाँ से । 
श्रीमान्‌ बेप्टिस्टा ! में आगे-आगे रास्ता बताता चलूँगा । एक 
तश्तरी तो श्रापको बहुत ही पसन्द आयेगी। श्राइये, पीसा में 
शोर भी अच्छी मिलेगी । 

बेप्टिस्टा : मे आपके पीछे-पीछे चलता हूँ । 

[्िनियो, ज्ञानी तथा बंप्टिस्टा का प्रस्थान ] 

बॉइंडेलो कोम्बियो | 

ल्यूसेशियों : क्या कहते हो तुम बॉइडेलो ? 

बॉइंडेलो * क्या तुमने मेरे स्त्रामी का श्रॉख मिचकाना और तुम्हारे 
ऊपर हँसना देखा ” 

ल्यूसेशियो : लेकिन बॉइडेलो ! उससे क्या ? 

बॉइंडेलो : कुछ भी नही लेकिन वे मुझे यहाँ पीछे इसी लिये छोड़ गये 
है कि मे उनके इन इशारों का मतलब निकालूँ । 

ल्यूसेशियो : हां हाँ, बताओ्री । 

बॉइंडलो : भ्रच्छा तो सुनो--बैष्टिस्टा तो भूठे बेटे के झूठे बाप से 
बाते करने में लगा हुआ है, इसलिये, उससे तो कोई खतरा 
नही है। 

ल्यूसेशियों : उससे क्या ? 

बॉइडेलो . उसको पुत्री को तो खाने के लिये तुम ही बुलाकर लाझोगे। 

ल्यृसेशियों * तव । 

बॉइंडेलो . सेन्ट लेक चर्च पर वह बुड्ढा पादरी हर वक्‍त तुम्हारे हुवम 
के तीचे है ही । 

ल्यूसेशियो : तो फिर इस सबसे क्या बनेगा ? 

बॉइंडलो इसके भ्रलावा में कुछ नही कह सकता कि जब तक वे उस 
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समभौते के मामले मे लगे हुए है उस बीच तुम अपने प्रति 
उसका आइवासन ले लो । क्या ”? यही कि उस पर एकमात्र 
तुम्हारा ही अधिकार होगा। पादरी को गिर्जाघर ले जाना और 
उसके साथ कछ सच्चे गवाह और क्लंक को ले जाना | भ्गर जो तुम 
चाहते हो, वह यह वात नही है तो फिर मुभे तुमसे कुछ 
नही कहना । सिफे इतना ही कहूँगा कि फिर वियाका से सदा 
के लिये विदा माँग लेना । 

ह्यूमेज्ियो : सुतो वॉइडेलो 

बॉइंडेलो में नही ठहर सकता | में एक एसी औरत को जानता हूँ 
जिसने दोपहर के बाद उस वक्‍त गादी की जब वह बाग में 
खरगोश को खिलाने के लिये हरी घास लेने गई थी। इसी तरह 
तुम कर सकते हो। बस बिदा मेरे स्वामी ! मेरे दूसरे स्वामी 
ते मूक सेन्ट लेक से पादरी को लाने के लिये भेजा है भ्ौर तुम 
अपने साथ वह लाभ जिसकी तुमको आज्ञा मिली है । 

[प्रस्थान | 

ल्यूसेशियो अगर वह इस तरह मान गई तो में श्रवश्य ऐसा ही 
करूँगा। अगर वह इसको पसन्द करेगी तो फिर शका किस बात 
की है। होना है वह हो, में बिना रोकटोक के सीधे उसके पास 
जाऊंगा | भ्रगर कैम्बियो उसके बिना गया तो भ्रच्छा नही होगा । 

[प्रस्थान | , 


दृश्य ५ 
पिटू शियो, केदे, तथा हॉटेंशियो का प्रवेश] 
शियो , चलो भगवान के ताम पर फिर एक बार अपने पिता के 
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धर चले। भरे वाह ! चाँद किस अनुपम सुन्दरता के साथ चमक 
रहा है 

केटे : चाँद ? सूरज है। इस समय चाँदनी नही खिल रही है। 

पैटू क्षियो * मे कहता हूँ, यह चाँद है जो इतनी सुल्दरता के साथ चमक 
रहा है। 

केटे : में जानती हूँ, यह सूरज है जो इतना तेज चमक रहा है। 

पैटू जियो : भ्रच्छा तो अब में अपनी माँ के पुत्र या मेरी अपनी 
सोगन्ध खाकर कहता हूँ कि चाँद, तारा और तुम्हारे पिता के 
यहाँ जाने से पहले जो कुछ भी में कहँगा वही होगा। जाओो। 
हमारे धोड़ों को वापिस ले प्राओो । हमेशा बीच में टोकना, 
टोककर सवालात पूछना, फिर टोकना इसके अलावा और कोई 
काम ही नही । 

हौटेशियो : जेसा ये कहें वैसा ही कहो। नही तो हम कभी भी नहीं 
जा पायेगे। 

कटे इपा करके भागे तो चलिये, देखिये हम कितने भागे थ्रा चुके 
है। ठीक है यह चाँद है, या श्राप कहें तो सरज है और जो कुछ 
भी आप कहेंगे वही है। अगर आप इससे आगे इसे एक मौमबर्ती 
कहे तो, में सौगस्ध खाकर कहती हूँ, मे भी इसे वही कहूँगी । 

पेट शियो : में तो कहता हूँ, यह चाँद है। 

केदे में जानती हूँ, यह चाँद है। 

पेट ज्षियों : अच्छा तो फिर तुम इतना मूठ बोलतो हो । देखती नहीं 
है, यह तो दिव्य सूर्य है। 

कटे : तो फिर परमात्मा को धन्यवाद है, यह दिव्य सूर्य हो है। लेकिन 
जब आप कहेंगे कि यह सूये नहीं है तब यह सूर्य नहीं होगा। 
जैसे ही आपका दिमाग बदल गया, वैसे ही चाँद बदल गया। आप 
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इसका जो भी ताम रखेंगे, चाहे वही जो यह है, कैथरिना उसी 
को मान लेगी । हि 
हौटेशियो : पैटू, शियो ! अब अपने ठीक रास्ते पर चलिए । मंदाव 
जीत लिया । 
पैदू शियो . भ्रच्छा तो आगे बढो, भागे वढो। इस तरह से गेद लुढकनी 
चाहिये, लेकिन दुर्भाग्यवश भुके हुए तख्ते के विपरीत नहीं । 
श्ररे चुप रहना, ये कौन लोग भा रहे है यहाँ ? 
[विसेशियो का प्रवेश] 
श्रहा, श्रीमती ! नमस्ते ! कहाँ चली ? प्रिये केंटे ! तुम्ही 
बताओ झौर सच-सच बताता कि क्‍या तुमने कभी इनसे भ्रधिक 
सुन्दर स्त्री को देखा है ” इनके गालो पर तो रक्तिम भ्ोर इवेत 
श्राभाश्रों का मानो सघर्ष चल रहा है। बताओ्रो तो आकाश में 
ऐसे कौम-से सुन्दर सितारे खिलते है, जैसी इनको ग्राँखे हे जो 
इनकी दिव्य मुख-मुद्रा को शोभायमान करती है । 
सुन्दरी | एक बार फिर मेरी नमस्ते स्वीकार करिये। 
प्रिये केटे ! इनकी सुन्दरता के लिए इनको अपने गले से तो 
लगा लो । 
होटेंशियो यह तो एक आदमी को औरत बनाकर इस तरह उसे 
पागल कर डालेगा । 
प्रिये, सुन्दरी, मधुर स्वभाव वाली कुमारी कन्या ! तुम 
किधर जा रही हो ? कहाँ है तुम्हारा घर ? सच, ऐसी सुन्दरी 
पुत्री को जन्म देने वाले माता-पिता कितने सुखी होगे और उनसे 
भी भ्रधिक सुद्दी तो वह आदमी होगा, जो तुम्हे अपनी पत्नी के 
. में पाते का सोभाग्यशाली होगा । 
पेट जियो . क्यो केटे | वया हुआ है तुम को ? मेरे खयाल से तुम पायल 


केटे 
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तो नहीं हो गई हो ? यह तो बहुत बुड़ढा भ्रादमी है जिसके चेहरें 
और शरीर पर भूरियाँ पड़ गई है। जैसा तुम कह रही हो, यह 
कोई कन्या नही है। 

केटे : श्रो ! वृद्ध पिता | क्षमा करिये | सूरज की रोशनी में मेरी 
आँखों में ऐसी चकाचौध पैदा हो गई है कि भ्रब जो कुछ दिखती 
है, हरियाली ही दिखती है। क्षमा करना मेरे इस दृष्टि-भ्रम के 
लिए | अब में देख रही हूँ कि श्राप तो एक वृद्ध पिता है । क्षमा 
करना मेरी इस भूल के लिए । 

पट क्षियों : क्षमा कर दीजिये वृद्ध श्रीमान्‌ ! और हमें कृपया यह 
भी बत्ना दीजिये कि श्राप किधर जा रहे हैं । श्रगर झ्राप हमारे 
साथ रहे तो सच हमे इसके लिए बड़ी प्रसन्‍नता होगी । 

विसेशियों : श्रीमान्‌ और झाप से भी कहता हूँ श्रीमती, जिन्होंने 
मिलते ही भ्पने विचित्र ढग से मुझे श्राशच्य मे डाल दिया, कि 
मेरा नाम विसेशियो है। पीसा मेरा निवास-स्थान है भर भ्रब 
में अपने उस पृत्र से मिलने जिससे बिछुड़े हुए मुझे बहुत दिन 
हो गए हू, पेडुआ को जा रहा हूँ । 

पेट शियो : क्या नाम है उसका ? 

विसश्षियों : ल्यूसेशियो, श्रीमान्‌ ! 

पेंट शियों * बड़े प्रच्छे मिले और फिर आपके पृत्र के बारे में जानकर 
तो भौर भी अधिक प्रसन्नता हुई। अब आपकी आयु की दृष्टि 
से भी और सामाजिक नियम की दृष्टि से भी मे आपको अपना 
पिता कह सकता हूँ क्योकि आपके पुत्र ने मेरी पत्नी की बहिन से 
विवाह किया है। आइचय मत करिये श्र त किसी प्रकार से 
दुखी होइये । बड़े सम्मानित परिवार की लडकी है और फिर 
उसका दहेज भी बहुत है, श्रेष्ठ कूल में जन्मी है, इस सबके 
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अलावा इतनी गुणवती है कि वह किसी भी श्रेष्ठ पुरुष की पत्ती 
होते योग्य है। आाशो वृद्ध विसेशियो ! हम आपस में गले 
मिल ले और आपके उस श्रेष्ठ पुत्र की ओर चले, जो आपके 
आगमन से अत्यत प्रसन्‍न होगा। 
विसेश्ियो . लेकिन क्या यह सारी वात सच है ? या मजाकिया, 
मुस्ाफिरों की तरह झ्रापका यह कोई मजाक है, जैसे आपकी: 
शायद यह आदत हो कि जिससे भी मिले उसी से कुछ न॑ कुछ 
भजाक करने लग जाये ? 
होरेंशियों नहीं पिता ! में भ्रापको विश्वास दिलाता हूँ, यह सब सच 
है। 
पेट शियो आइये, हमारे साथ चलिये श्लौर स्व८ इसकी सचाई को 
देख लीजिये । हमारे पहले मजाक ने भ्रापको यह सदेह करने की 
शोर प्रेरित किया है। 
[प्रस्थान] 
हेटेंशियो : भ्रच्छा पेट जियो | इस चीज ने भ्रव मुझ में हिम्मत बँधा 
दी है। श्रगर भेरी विधवा भी इसी तरह कर्कशा निकली तो फिर 
पुमने होटेशियो को भी बुरी तरह विगड़ना सिखा दिया है। 
[प्रस्पान] 


पाँचवाँ भ्रंक 
दृह्य १ 
[बॉइडेलो, त्यसे शिया भौर वियांका का प्रवेश । ग्रेमियो पहले से ही 
बाहर है] 
बॉइंडेलो ' शीघ्रता करिये श्रीमात्‌ ! पादरी तैयार बैठा है । 
ल्यूस्शियो : मे बस उड़ता हूँ यहाँ से बॉइडेलो ! लेकिन शायद 
तुम्हारी वहाँ कोई जरूरत पडे, इसलिए तुम चले जाओ । 
[ल्यूत्ेशियों तथा बियांका का प्रस्थान] 
बॉइंडेलो : नही ! मे तुम्हारे पीछे गिर्जाघर भ्रवश्य जाऊँगा और फिर 
जितनी जल्दी हो सकेगा उतनी जल्दी में अपने स्वामी के पास 
लौटकर आ्राऊँगा। 
[प्रस्थान] 
ग्रेसियो . मुझे आश्चर्य होता है, केम्बियो श्रभी तक नही आया है । 
[पढ़ शियो, केठे, विसेशियों तथा सेवकों का प्रवेद्ष 
पैदू श्षियों . श्रीमान्‌ ! यह ल्यूसेशियों के घर का दरवाजा है । मेरे 
पिता के सभी रीछ बाजार के भ्रधिक निकट है इसलिए में आपसे 
जाने की ग्राज्ञा चाहता हूँ । 
विसेशियों नहीं, नहीं; जाने से पहले थोड़ा पी तो जाइये । मेरे 
विचार से में यहाँ श्रापका स्वागत कर पारऊँगा । ऐसा लगता हैं 
कि कुछ खुशी का शोरगुल इधर ही बढता चला श्रा रहा। 
[दरवाजा खटखटाता ] 
प्रेमियों : वे भ्रन्दर किसी काम में लगे हुए है । जोर से खटखटाइये। 
हे श्श्४ड ई 
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ज्ञानी खिडको से बाहर देखता है| 

ज्ञानी ' कौन है जो इस तरह दरवाजे को खटखटा रहा है जंसे मानों 
इसको तोड ही डालेगा ? 

विस्ेशियो क्या स्यूसेशियों अन्दर हे ? 

ज्ञानी ' अन्दर हे श्रीमान्‌ | लेकिन उनसे कोई बात नही कर सकता । 

विसेशियो लेकिन क्या उस समय भी नही जब कोई उसकी प्रसन्नता 
के लिए एक सौ या दो सौ पाउण्ड लाया हो ? 

ज्ञानी ' अपने इन एक सौ पाउड्स को अपने पास ही रखिये। जब तक 
में जीवित हूँ उसके लिए किसी की भी आवश्यकता नही हूँ । 

पेट शियो * मेने कहा नही था झ्ापसे कि आपके पुत्र को पेड में 
लोग बहुत प्यार करते हे ? सुनिये श्रीमान्‌ ! यह सब मजाक 
और बेकार की बाते छोडकर श्रीमान्‌ ल्यूसेशियों से कह दीजिये 
कि उनके पिता पीसा से आये है और दरवाज़े पर खड़े उनकी 
प्रतीक्षा कर रहे हें । 

ज्ञानी * तुम झूठ बोलते हो। उसके पिता तो पेड़आ से भ्राये है और 
यही खिडकी से बाहर देख रहे है। 

विसेशियो : क्या श्राप उसके पिता है ? 

ज्ञानी: जी हाँ, अगर मे उसकी माता की बात पर विश्वास करूँ तो ' 

. हे यही कहती है। 

पेट शियो . यह क्या है श्रीमान्‌ ? यह तो झ्रापकी पूरी धूर्तता है कि 
प्रापने किसी दूसरे आदमी का लाम अपने नाम की जगह रख 
लिया है। 

ज्ञानी: पकड लो इस बदमाश को | मुझे पूरा विश्वास है, यह मेरी 


अल-सूरत बनाकर इस शहर में किसी आदमी को ठगने के 
लिएग्रायाहै। 


१२६ परिवर्तन 
बॉइंडेलो का प्रवेश] 

बॉइंडेलो : मेने उनको गिर्जाघर में साथ-साथ देखा है। परमात्मा 
उनकी यात्रा सफल करे ! लेकिन यहाँ कौन हूँ ? भेरे वद्ध स्वामी 
विसे शियो ? अब हमारे सारे किये कराये पर पानी फिरा और 
सारा खेल खत्म हुआ। 

विसेशियों : इधर झाश्रो, ओ फाँसी के तख्ते पर बेठी चिड़िया ! 

बॉइंडेलो : में हो सकता हूँ श्रीमान्‌ ! मुभे श्राशा है। 

विसेशियों . इधर भ्रा बदमाश, धूत्ते ! क्या तू मुझे भूल गया ? 

बॉइंडलो . श्रापको भूल गया, नही श्रीमान्‌ ! में आपको नहीं भूल 
सकता क्योंकि मेने अपने पूरे जीवन भर भ्रापको कभी देखा ही 
नही । 

विसेशियों : तूने श्रो बदमाश चालाक कमीने । क्या तूने अपने स्वामी 
के पिता विसेशियों को कभी नही देखा ? 

बॉइडलो : क्या मेरे वृद्ध सम्माननीय पुराने स्वामी ? हाँ, हाँ अवश्य, 
देखिये वे खिड़की से बाहर देख रहे हे । 

विसैशियों . क्या निस्सदेह ऐसा ही है ? 

वह बॉइडेलो को पीटता है ।] 

बॉइंडलो . बचाग्रो, बचाश्रो, मदद करो। यह देखो, यह पागल मेरी 

हत्या कर डालेगा । 
[प्रस्थान] 
ज्ञानो . बचाग्नो बेटा ! श्रीमान्‌ बैप्टिस्टा ! बचाइये। 
[खिड़की में से चला जाता हें ।] 
पैद शियो : केटे ! श्राग्नो अलग हटकर खडे हो जायें और इस भगड़े 
' का अन्त देखे । 
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ज्ञानी का सेदको तथा बैप्टिस्टा भोर ट्रेनियों के साथ प्रचेश] 

ट्रेनियों : श्रीमान्‌ ! झ्राप कौन हूं, जो मेरे सेवक्र को इस तरह मारते 
हे? ही 

विसेशियो . मे क्या हूँ श्रीमात्‌ ! अ्रच्छा तो आप ही क्या है ? श्रोह 
ग्रमर देवताओं ! बडा पूरा बदमाश्ञ है | रेशमी इबर्लैट है, 
मखमली मौजें हे, लाल क्लोक है और एक ऊँचा टोप | ओह ! 
सच, में तो लुट गया, में तो लुट गया । में तो घर पर एक अच्छा 
गृहस्थी वनकर रहता हूँ लेकिन मेरा बेटा और मेरा सेवक दोनों 
ही सबको यूनिवर्सिटी में खर्च कर डालते है। 

ट्रेनियों : क्या हुआ ? वात क्या है ? 

वैष्टिस्टा क्या वह आ्रादमी पागल है ? 

ट्रेनियों . श्रीमान्‌ | आपके कपडो को देखकर तो लगता है कि भ्राप 
कोई बहुत ही गम्भीर और पुरानी तरह के ग्रादमी है लेकिन 
आपको बाते सिद्ध करती हैं कि आप एक पागल आदमी है । क्यो 
श्रीमान्‌ ! अगर में मोती भ्रौर सोना पहनूं तो झ्रापको इससे क्या 
मतलव । में अपने अच्छे पिता को धन्यवाद देता हूँ । मेने इसको 
निवाह लिया । 

विसेशियों तुम्हारा पिता । ओह बदमाश ! वह तो वर्गेनो में पाल 
बनाने वाला है। 

बेष्टिस्टा . आप गलत कहते हे श्रीमान्‌ ! बिलकुल गलत | श्रच्छा 
बताइये, भाप इनका नाम क्या जानते हे ? 

विसेश्ियो : इसका नाम, जेसे कि में जानता ही नही हैं । जब यह 
तीन साल का था तभी से मेने इसको स्वय पाला है । ट्रेनियो है 
इसका नाम ! 


ज्ञानी भाग जा, भाग जा पागल गधे | उसका नाम त्तो ल्यसेशियों 


श्श्द प्रिवर्तन 


है भौर वह मरा पुत्र और मेरो सारी सम्पत्ति का उत्तराधिकारी 
है। 

विसेशियो : ल्यूसेशियों | श्ोह, इसने अ्रपने स्वामी की हत्या कर दी 
मालूम होती है। मे इयूक के नाम पर तुमसे कहता हूँ, इसको 
पकड़ लो । हाय मेरे बेटे ! मेरे बेटे ! बता मुझे बदमाश ! मेरा 
बेटा ल्यूसे शियो कहाँ है ? 

ट्रेनियो : एक अ्रधिकारी को बुलाना। इस पागल घृते को जेल ले जाग्रो । 
पिता बप्टिस्ट ! आप देखिये कि वह यहाँ जल्दी से भ्रा जाये । 

विस्ेशियो : मूफ़े जेल ले जाने को ? 

श्रेसियो : ठहरो भ्रधिकारी ! ये जेल नही जायेगे। 

बेप्टिस्टा ' बोलिये मत श्रीमान्‌ ग्रेमियो | में कहता हूँ, यह जेल 
जायेगा । 

प्रेमियों ' श्रीमान्‌ बैप्टिस्टा ! सावधानी से काम करिये जिससे आप 
इस मामले मे धोखा त खा जायें। मे शपथ खाकर कहता हूँ कि 
यही सच्चे विसेशियो है । 

ज्ञानी : शपथ खाइये, अगर श्राप में साहस है तो । 

ग्रेमियो : में शपथ खाने का साहस नही रखता । 

ट्रेनियो : तब तो आप भौर भी अ्रच्छी तरह यह कहिये कि मे ल्यूसे- 
शियो नही हूँ। 

प्रेमियों : सही । में जानता हूँ कि श्राप ही ल्यूसेशियो ह। 

[बॉइंडेलो, ल्यूसेशियो तथा बियांका का प्रवेश] 

बैप्हिस्टा : ले जाओो इस बेवकूफ को जेल । 

विसेज्ियों : ओह, धूर्त बदमाश कमीने । इस तरह अपरिचित 
व्यक्तियों के साथ दुष्येवहार किया जा सकता है ? 

बॉइर्डलो : श्रोह, हम तो बरबाद हो गए । उधर वह देखो। वही भा 
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गया हैं। उसको झूठा साबित करो, नहीं तो फिर हमारा सभी 
का पासा पलट जायेगा । 
बॉइंडलो का प्रस्थात । साथ में ट्रेनियों भोर ज्ञानी भी जितनी 
शोप्रता से हो तकता है जाते हूं ।] 

ल्यूसेशियो : (घुटनो के बल भुरकर) क्षमा करिये मेरे श्रच्छे पिता । 

घिसेशियों : क्या मेरा बेटा श्रभी जीवित है ? 

बियांका क्षमा करिये पूज्य पिता 

बेप्टिस्टा तुमने यह नाराज करते का काम क्यो किया है ? ल्यूसेशियो 
कहाँ है ? 

ल्यूपशियों . वास्तविक विसेशियो का वास्तविक पुत्र ल्यूसेशियों यही 
है जिसने आ्रापकी पुत्री से विवाह कर लिया है जबकि चनावटी 
रूप बताने वालो ने आपकी अ्राँखो को धोखा दिया । 

प्रेमियों : यह तो हम सभी को धोखा देने के लिए एक पड़यन्त्र रचा 
गया था जिसका एक गवाह है । 

विसेशियों वह बदमाश ट्रेनियो कहाँ है जिसने इतनी धृष्टता दिखा- 
कर मेरा सामना किया था ? 

बेप्टिस्टा : कहिये, क्या यह मेरा केम्बियो नही है? 

बियांका : केम्बियो का ल्यूसेशियो मे रूप परिवर्तत हो गया है। 

ल्यूसेशियो . प्रेम ही इत सभी आाइचर्यजनक घटनाप्रो का निर्माता 
है। बियाका के प्रेम ने मुझे ट्रेलियों से अपना रूप बदलते के 
लिए प्रेरित किया और उसने इस शहर में मेरा रूप धारण 
किया और सन्त से में अपने परम सुख के गंतव्य पर जिसकी 
मुझे कामना थी झा पहुँचा हूँ। जो दुछ भी ट्रेतियो ने किया, 
उसके लिए मेने ही उसको बाध्य किया था, इसलिए श्रच्छे 
पिता मेरे लिए उसको क्षमा कर दीजिये। 
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विसेश्ियों : में उस बदमाश की नाक तो तोड़ गा जो मुझे जेल भेज 
रहा था। ह 
बेप्टिस्टा : लेकित सुनिये श्रीमान्‌ ! क्या आपने बिना मुभझे पूछे ही 
मेरी पुत्री से विवाह कर लिया है ” । 
विसेशियो : डरिये नही वेष्टिस्टा ! हम आपको संतुष्ट कर देंगे। 
जाइये। लेकिन में इस धघृतेता का बदला- चुकाने के लिए अन्दर 
जाऊँगा। 
[प्रस्थान ] 
बैप्टिस्टा : भर मे इस धृततता की गहराई का पता लगाने । 
[प्रस्थान ] 
ल्यूसेशियो : बियांका ! डरो मत | तुम्हारे पिता तुम्हारे ऊपर ऋृद्ध 
नही होंगे । 
[ह्यूसेशियो तथा वियांका का प्रस्थान ] 
ग्रेमियों : मेरी रोटी तो भ्रधपकी है लेकिन में दूसरों के बीच भ्रन्दर 
जाऊंगा। सिर्फ दावत के हिस्से के अ्रलावा और किसी बात की, 
श्राशा नही रखूंगा। 
[प्रस्थान ] 
केटे : प्राणनाथ | इस झगड़े का अन्त देखने के लिए हम भी इत्रके 
पीछे चले । 
पट शियों : पहले मुझको प्यार करो केटे, फिर हम जरूर चलेगे। 
केटे ' क्या गली के बीच में ? 
पेट शियों * क्या तुम मुझी से शरमिन्दा हो रही हो ? 
केंटे : नही तो, परमात्मा न करे, लेकिन आपका चुम्बन लेने. में मुझे 
शस्म लगती है| 
पेट क्षियो : श्रच्छा तो फिर चलो घर चले। झ्राग्नो चलो लड़के । 
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केंटे : मे आपको जरूर एक वम्बन दूंगी, प्राणनाथ ! ठहर जाइथ। 
पैट शियो : क्या यह ठीक नही है ? झाश्रों मेरी अच्छी प्यारी केंट। 
कभी नही से तो भ्रच्छा एक वार है, लेकिन इतनी देर वाद कभी 


नही । 


[प्रस्थान 


दृश्य २ 


[ बैष्टिस्टा, विसैशियों, ग्रेमियो, ज्ञानी, ह्यूसेशियों भोर चियांका, 
पैट शियो भ्ौर कैथरिना, होटेंशियो श्रोर विववा, -बॉइडइलो 
तथा य्रूमियों का प्रवेश। कुछ सेवक ट्रेनियों के साथ दावत 
के बाद का हल्का-सा खाने का सामान ला रहे हैं। ] 
ल्यूसेशियों : यद्यपि समय तो बहुत लगा लेकित भ्राखिरकार वेसुरे 
तार एक स्वर मे मिल ही गए श्रौर जो सधर्ष चल रहा था 
उसका भी अन्त हो चुका है । श्रव तो वह समय है जबकि हमे 
श्रपत्ती चालाकियो तथा उन खतरो पर जो अव समाप्त हो चुके 
है, हँसना चाहिये। मेरी प्रिया वियाका नें मेरे पिता का स्वागत 
किया है, उसी प्रकार में भी उसी सहृदयता के साथ तुम्हारा 
स्वागत करता हूँ, भाई पट जियो और बहिन कंथरिना । तुम्हारा 
भी तुम्हारी प्यारी विधवा के साथ स्वागत है हौटेंशियो । श्रा्रो, 
जो सबसे अधिक श्रेष्ठ है, उसके साथ बैठकर दावत खा्रो 
स्वागत है तुम्हारा । हमारी इतनी वडी खजी के बाद दावत 
तैयार है, शायद सभी को इस समय भूख भी खूब लग रही है। 
आश्रो अ्रव खाने और बाते करने दोनों कामो के लिए बैठे । 
पेट शियो : नही सिर्फ बैठने गौर खाने के अलावा और कुछ नही । 
बप्टिस्दा : पेड्श्ा की देन है यह सहृदयता बेटा पैट शियो । 
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पंद्र शियो पेड़मा की कुछ देन नही है, सिवाय उसके जो सहृदय है। 

होटेशियो हम दोनों के लिए, काश यह बात ठीक होती । 

पैंट शियों : शो सच कहता हूँ, हौटेशियो तो भ्रपती विधवा से डरता है। 

विधवा : मे उससे बिलकुल नहीं डरती । 

पेटू शियों तुम तो बहुत अक्लमंद हो लेकिन फिर भी नुम मेरी बात 
का गलत सतलब लगातो हो। मेरा मतलब था कि हौटेंशियो 
तुमसे डरता है । 

विधवा * जिसके सिर में चक्कर श्राता है वह सारी दुनिया को ही 
घमता हुआ देखने लगता है । 

पेट शियो ' बड़ा सीधा जवाब दिया । 

केटे : श्रीमती ! यह आपने कैसे कह दिया ? 

विधवा : यही में आपसे अर्थ धारण करती हूँ। 

पेट शियो : क्या ? गर्भ धारण करती हूँ ? मुझसे ?' अरे होटेशियो 
कैसे पसन्द करेगा इसको ? 

होटेशियो : मेरी विधवा का तो कहना है कि इसी तरह का भ्रथे वह 
आपसे धारण करती है। 

पेट श्ियों : खूब ठीक किया । चूम लो इसी के लिए उसको, प्यारी 
विधवा । ' 


१. ४6४0 इस शब्द के दो श्र्थ हैं--डराना श्रौर डरना। पेट शियो 
तो इसका प्रयोग दूसरे श्रर्थ में करता है और विधवा पहले श्र्थ को पकड़कर 
एक साथ आदेश में झ्राकर उत्तर देती हे । 

२, ८००४४४ * इस्त शब्द के दो अर्थ हे--(१) भश्र्थ धारण करना 
(२) गर्भवती करना या होना। विधवा पहले श्रथ में इस शब्द का प्रयांग करती हैं 
लेकित पेट शियों दूसरे श्र्थ में लेकर विधवा का मजाक बना देता है। फिर 
होरटेशियों उसको ठोक करता है । 


न 
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केटे : जिसके सिर में चक्कर आता है वह सारी दुनिया को घूमता 
हुआ देखने लगता है। कृपया बताइये तो, क्या मतलब है 
इसका ? 

विधवा : तुम्हारे पति को एक ककंशा ने परेशान किया था, अपने 
उसी दुख से वे मेरे पति के दु ख को नापते है । श्रव भालृम हो 
गया तुम्हे इसका मतलब ? 

केटे बड़ी नीच बात है। 

विधवा * ठीक है, मेरा तुम्ही से ही मतलव'्था । 

केटे * में तुम्हारा सम्मात करती हुई, निस्सदेह नीच हूँ । 

पैटू शियो : हाँ केटे । उसको हरा दो | 

होदेंश्ियो : हाँ मेरी विधवा ! हरा देना उसको | 

पद शिश्े : सौ याक॑ की शर्त है। मेरी केटे उसको नीचे पटक देगी । 

होटेशियो : वही तो मेरा काम है। 

पैट्र शियो अ्रच्छा बडे श्रफसर की तरह बोले । लो पियो। 

[होटेंशियों को शराब देता है ।] 
बेप्टिस्टा प्रेमियों ! तुम्हे ये वाक्चतुर लोग कैसे लगते हु? 
गे सच सातिये श्रीसान्‌ : भ्रच्छे सिर टकराते है ये एक दूसरे 
। 

बियांका सिर लेकिन वाकचातुर्य से उतावले लोग तो यही कहते 
कि तुम्हारा सिर और उससे टकराने का मतलब तो सिर और 
सीग है । 

विसेशियों कया इस सबसे दुल्हिल की नींद टूट गई है ? 

.. * था इस शब्द के दो भ्र्य हं--(१) नीच (२) मतलब होना । 

फेट इसका प्रयोग पहले श्र में करतो है झोर विधवा दुसरे श्र में समझती 

हैं। ईंस तरह शब्द-चातुर्य का खेल-सा इस दृश्य के भीतर चलता हैँ । 
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बियांका : लेकित मुझे डराया नहीं है इस सबने, इसलिए में फिर 
सोऊँगी । 

पेट शियों : नही, नहीं; अब आप नही सोयेगी जब आपने शरू ही कर 
दिया है तो। में आपकी ओर निशाना करके कहता हूँ कि एक 
दो अच्छे मजाक छिड जाये | 

बियांका : क्या मे आपकी चिडिया हूँ ? भ्रच्छा तो में अपनी साड़ी 
बदल लेती हूँ और फिर श्राप अ्प्रनी कमान खीचकर मेरा पीछा 
कर लीजिये। श्राप सभी का स्वागत है। बस--- 

[बियांका, कैथरिना श्रौर विधवा का प्रस्थान] े 

पैटू श्ियों श्रीमान्‌ ट्रेनियो ! इसने तो मुझे सामने आने से पहले ही 
रोक लिया है। यह वही तो चिड़िया थी जिसकी तरफ आपने 
निशाना लगाया था और उसको पकड़ नहीं पाये थे, इसलिए में 
उन सबके स्वास्थ्य और सुख की शुभ कामना करता हूँ जो 
निशाना चूक गए है । 

ट्रेनियों : श्रीमान्‌ ! ल्यूसेशियों ने तो मुझे भ्रपने कुत्ते की तरह अलग 
हुटा दिया जो भागता तो स्वयं है लेकिन शिकार करता है अपने 
मालिक के लिए। 

पैटू शियो . बडी भ्रच्छी उपभा है, लेकिन है बेवकृफी की । 

ट्रेनियों : यह श्रच्छा हुमा श्रीमान्‌ | कि आपने स्वय के लिए शिकार 
किया। यह सोचा जाता है कि ग्रापकी हरिणी ने आपको उन 
शिकारी कुत्तो की आवाज सुनकर ही पकड लिया है। 

बेप्टिस्टा . पैटू शियो | देखा, ट्रेनियों ने चोट कर दी है तुम पर अब । 

ल्यूसेशियो . ट्रेनियों ! उस करारे मजाक के लिए मे तुम्हें धन्यवाद 
देता हूँ । 

हौदेशियो : मात लो अरब तो । क्या उसने तुम पर चोट नही की है ? 
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पैटू शियो ' में मानता हूँ, इसने थोड़ी चोट कर दी है और जैसे यह्‌ 
मजाक मुभसे दूर गया तो सच आप दोनो को तो इसने घायल 
कर दिया। 

बैप्टिस्टा . भ्रच्छा बेटा पैट्रू शियो ! भ्रब यह्‌ सब छोड़कर गम्भीरता 
से रहो । मेरे विचार से तुम्हारे पास तो सबसे विचित्र कर्कगा 
स्त्री है। 

पेटू शियो जी नहीं। में इसको नही मानता । इसका पूरा विश्वास 
दिलाने के लिए मे एक प्रस्ताव रखता हँ--हममे से प्रत्येक भ्रपनी- 
अपनी पत्नी को यहाँ बुलाये । जिसकी पत्नी सबसे भ्रधिक 
शआज्ञाकारिणी होगी भ्रौर बुलाने के साथ ही सबसे पहले आकर 
उपस्थित हो जायेगी, उसको वही इनाम दिया जायेगा जो कुछ 
हम निरिचित कर दें। 

हौटेंशियो . सुनिये, वह इनाम क्‍या होगा ? 

ल्यूसेशियो बीस क्राउन्स | 

पेटू शियो बीस कऋ्राउन्स। में अपने बाज या क्त्ते पर तो इतने की शर्ते 
लगा भी लेता लेकिन पत्नी के ऊपर तो बीस गृनी रकम की 
शर्ते लगा सकता हूँ । 

ल्यूसेशियो : श्रच्छा तो एक सौ क्राउन्स । 

हौटे शियो : ठीक है। 

पेट शियो : ठीक है, यह मुकाबिला होगा । 

होटेशियो : शुरू कौन करेगा ? 

ल्यूसेशियो ' वह तो मे करूँगा | बॉइडैलो ! जाओ, श्रपनी स्वामिनी 
से यहाँ भ्राने के लिए कह दो । 

बॉइंडेलो ! जो आज्ञा । 


[पस्थान] 
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बेप्विस्टा . बेटा ! में तुम्हारा भ्राधा भागीदार हँगा । बियाका श्रवश्य 
आरा रही है। 

ल्यूसेशियो में कोई आधो का हिसाब नही रखंगा। अपने आप ही में 
इसको बरदादत करूँगा । 

बॉइडलो का प्रवेश] 
क्यों, क्या समाचार है ? 

बॉइंडेलो * श्रीमान ! मेरी स्वामिनी ने आपके पास संदेश भिजवाया 
है कि वे इस समय व्यस्त है, अत नही झा सकेगी । 

पेट शियो . क्या ? क्या वह व्यस्त है और नहीं श्रा सकेगी ? क्‍या 
यह उत्तर है ! 

ग्रेमियों हाँ,और अच्छा उत्तर है। परमात्मा को धन्यवाद दीजिये 
श्रीमानू | कि आपकी पत्नी ने झ्रापके पास इससे खराब उत्तर 
नही भिजवाया । 

पेट शियों . में तो इससे भ्रच्छे की ही श्राशा करता हूँ । 

हौटशियो . बॉइडलो ! जाओ और मेरी पत्नी से मेरी श्रोर से यहाँ 
आने के लिए प्रार्थना करना । 

[बॉइडलो का प्रस्थान ] 

पद शियों भ्रच्छा, उससे प्रार्थना की जायेगी तब वह यहाँ श्राने की 
आवश्यकता अनुभव करेगी ? 

होटेशियो मुझे डर है श्रीमान्‌ | खेर आप करिये जो कुछ कर 
सकते है । 

2] [ बॉइंडेलो का प्रवेश | 
आपकी पत्नी तो प्राथेना को भी नही मानेगी । भ्रच्छा, मेरी 

पत्नी कहाँ है ! 

बॉइंडेलो ' वे कहती हे कि वे इस समय किप्ती अच्छे मजाक में लगी 
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हुई है, इसलिए नहीं भरा सकेगी । ग्रापको ही उन्होंने अपने पास 
बुलाया है। 
पैटू शिघो इससे भी बुरा और क्या हो सकता है ” वह नही आयेगी । 
श्रोह, कमीनी ! में बरदाइत नहीं कर सकता इस बात को। 
ग्ूमियो | अपनों स्वामिनों के पास जाकर कहना कि मेरी 
आज्ञा है कि वह यहाँ मेरे पास भा जाये । 
[ब्ूमियों का प्रस्थान | 
हौदेंशियो में जानता हूँ, वह क्या उत्तर देगी । 
पेदू शियों क्‍या ? 
होटेंशियों वह नहीं आयेगी । 
पेट श्षियों तो मेरा और भी अधिक दुर्भाग्य होगा । अरे, बस हो गया 
अन्त इस सबका । 
[क्ैथरिना का प्रवेश] 
बैेप्टिस्टा पवित्र मेरी की सौगन्ध ! अरब तो कंथरिना श्राई है। 
केटे * कहिये श्रीमान्‌ ! क्या श्राज्ञा है ? आपने मुभे कैसे बुलाया है ? 
पेदू जियो तुम्हारी बहिन झ्रोर होर्टेशियो की पत्ती वे दोनों कहाँ हे 
कहे वे अपने कमरे मे श्राग के पास बेठी वाते कर रही है । 
पंदू शियों जाओ बुलाकर ले आश्नो उन्हें यहाँ । अगर बे मना करें 
तो उन्हे पीटते हुए घसीटकर अपने पतियों के पास ले आता। 
वस अब शीघ्र जाओ यहाँ से और उत्तको सीधी पकड़कर यहाँ ले 
आ्राओ्रो । 
किंयरिना का प्रस्थान] 
ल्यूसेशियों अगर आप किसी आइचये की ही बाते करे तो सच 
आइचर्य तो यहाँ है। 
होर्टेशियों हां विलकुल। मुझे तो आ्राइचय होता है कि यह किस 
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भविष्य की श्रोर संकेत करता है । 

पेट्र शियो : यह ज्ञान्ति और प्रेम-पूर्ण जीवन की भोर सकेत करता है-- 
ऐसे शासन की ओर जिसमे प्रमुख और आयु में बड़े व्यक्ति को 
उचित सम्मान प्राप्त होगा और छोटे को प्यार और सुख 
मिलेगा । 

बेप्टिस्टा : अच्छा तो श्रेष्ठ पैट्र शियो | सफलता तुम्हारी है। तुम हो 
इनाम के भ्रधिकारी हो और जो उनकी हानि हुई है उसको पूरा 
करने के लिए में अ्रपनी दूसरी पुत्री के दहेज के रूप में बीस 
हजार क्राउन्स और देता हूँ क्योकि वह तो पहले से पूरी तरह 
बदल गई है। 

पेट क्षियों में श्रोर भी अच्छी तरह से अपना इनाम जीतूंगा और 
उसके नये गुणों तथा ग्राज्ञापालन के श्रौर भी अच्छे प्रमाण 
द्गा। 

[किटे, बियाँका तथा विधवा का प्रवेश] 
देखिये, वह भरा रही है भौर आ्रापकी धृष्ट पत्तियों को अपने 
स्त्रियोचित स्वभाव से बन्दी बना कर ला रही है । 
केथरिना | वह तुम्हारी टोपी तुम्हें अच्छी नहीं लगती है, 

फेक दो उसे और पैर से कूचल दो । 

विधवा : श्रो परमात्मा | जब तक में किसी ऐसी बेवकूफी की जगह 
प्र नआ जाऊँ तब तक तो मुझे कभी भी ऐसा मौका न देना 
जिसके लिए मेरे दिल से श्राह निकले। 

बियांका क्‍या तुम इसको बेवकूफी का फर्ज कहती हो ? 

ल्यूसेशियो : में चाहता हूँ कि तुम्हारा भी फ़र्जे उतना ही बेबकूफी 
का होता। सुन्दरी बियांका | तुम्हारे फर्ज की अक्लमंदी ने खाने 
के वक्‍त से अब तक एक सौ क्राउन्स का नुकसान पहुँचा दिया है। 
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बियांका और भी बडे बेवकूफ हो तुम जो मेरा फर्ज तय करते हो। 

पैदू शियों कैथरिना ! में तुम्हें भाज्ञा देता हुँ कि इन जिद्दी 
किस्म की औरतों को यह बता दो कि अपने पति भौर स्वामियो 
के प्रति उत्तका क्या फर्ज है * 

विधवा चलो, चलो, आ्राप तो मजाक करते है । हमे इसको सुनने 
की झावश्यकता वही । 

पैटू शियो अच्छा, हाँ मे कहता हूँ। पहले उसी से शुरूआत हो । 

विधवा वह शुरूआत नही करेगी | “ 

पैटू शियो में कहता हूँ वह करेगी और पहले उसी से शुरूआत करो । 

केटे सबसे पहले तो उस क्रोध और कठोरता को निकाल दो जिससे 
तुम्हारी भौहें बल खाया करती है भर अपने स्वामी, शासक, 
्रौर सम्राट रप पति के हृदय को आधात पहुँचाने के लिए कभी 
भी अपनी श्रोखो में क्रोधावेश या उपहास लेकर उनकी भोर मत 
देखा करो । जैसे पाला मिरकर चरागाहो को नष्ट कर देता है, 
उसी प्रकार यह क्रोधावेश भ्ौर कठो रता तुम्हारे सौन्दय को नष्ट 
कर देती है। जिस प्रकार चकक्‍करदार हवाएँ चलकर स॒न्दर 
कलियों को गिरा देती है उसी प्रकार इससे तुम्हारा प्रच्छा नाम 
मिट जाता है। किसी भी दृष्टि मे ऐसा करता अच्छा नही है। 
उत्तेजित स्त्री तो एक ऐसे सोते के समात होती है जिसका पानी 
शान्ति से नही बहता और जिसमे कीचड़ हो जाती है, उसका 
सारा सौन्दय्य नष्ट हो जाता है, बल्कि वह बहुत भद्दा और गर्दा 
लगने लगता है। उस पर अगर कोई प्यासतता आदमी भी आता 
है तो वह भी उसकी एक भी बृद छूतरा या उसका पानी पीना 
पसन्द नही करता | 


तुम्हारे पति तुम्हारे स्वामी है, तुम्हारे जीवन हे और तुम्हारे 
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पालनकर्ता हे, सभी प्रकार से तुम्हारे एकमात्र जामी है। वह 
तो तुम्हारे भरणपोषण को चिन्ता करते है। धरती भौर समुद्र 
दोनों जगहों पर तुम्हारे लिए कठोर परिश्रम करते है। रात 
तूफानो के वीच निकल जातो है तो दिनभर ठंड में रहते हे 
जबकि तुम घर पर अच्छी तरह आराम पे रहती हो। फिर इतना 
सब करते हुए भी तुम्हारे पति माँगते कया हैं तुमसे ” यही तो, 
कि तुम उससे प्रेम करो; उनको आजा का पालन करो और सदा 
मधुर दृष्टि से उतकी तरफ देखो । इतने बडे ऋण के लिए यह 
तो बहुत ही कम है जो वे तुमसे मायने हें। जो फरज एक प्रजा- 
जन का अपने राजा के प्रति होता है, वही एक स्त्री का अपने 
पति के प्रति होता हैँ। जब वह करंगा, धृष्ट, कठोर भौर कृलटा 
हो जाती है भर अपने पति की ब्रज का पालन नहीं करती तो 
वह अपने प्रिय स्वामी के प्रति विष्वासघात और घृणित विद्रोह 
करती है। मुझे कहते हुए लण्जा भराती है कि स्त्रियों इतनी भोली 
और सीधी होती हे कि जहाँ जान्ति के लिए उन्हें भुकता 
चाहिये वहाँ वे कगड़ा खड़ा कर देगी। सदा सेवा करता, भाज्ञा 
पालन करना और पति को प्रेम करना हो उनका फर्ण है, लेकिन 
वे इसे छोड़कर स्वय गासन करने को लालता करती है। हमारे 
शरीर कोमल और वाजुक होते है, इसी कारण हम आपत्ति 
भेलकर कठिन परिश्रम नहीं कर सकती, लेकिन यह क्यो है ! 
जिससे कि हमारे हृदय की भावनाओं का हनारी बाह्य शारीरिक 
स्थिति से तादात्म्य स्थापित हो सके । सुतो श्रो उत्तेजित स्वभाव 
की उत्पाती स्त्रियों | मेरा भी दिमाग किसी वक्‍त इतना हो चढा 
हुआ था जितना ग्रव तुम्हारा है। दिल भी इतना हो मजवत था 
औ्ौर वात बनाना भी मुझे ज्यादा भ्राता था, बात पर बात 
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कहती थी में । कोई मेरी तरफ गुर्राता था तो उल्टे उसकी तरफ 
गुर्सती थी मे, लेकिन अब मे देखती हूँ कि हमारे ये बछें तो केवल 
तिनके थे । हम तो भ्रबला है, हमारी निस्सहाय अवस्था की 
तुलना तो किसी से भी नहीं की जा सकती | हम बनती बहुत 
हें लेकिन वास्तव मे कुछ नहीं हैं। इसीलिए में कहती हूँ कि 
अपना घमड कम कर दो क्योकि इससे कोई लाभ नहीं है भौर 
अरब अपने पति के चरणो पर अपने हाथो को रख दो शौर कहो 
“हैं स्वामी | आज्ञा दीजिये, इन हाथो से हम जितनी सेवा 
आपकी कर सकती है, करेगी । 

पेटू शियो वाह । क्या खूब औरत है। भ्राश्रो केटे | झाकर मुझे चुम 
लो 

त्यूसेशियो श्रपने रास्ते चलो भ्रबतो पेट शियो ! श्रब तो वह तुम्हारे 
वश में है। 

विसेक्षियों यह तो उस समय भ्रच्छा उपदेश है जब वच्चे इसको 
सीखने के लिए उत्सुक हो । 

ल्यूतेशियो लेकिन जब स्त्रियां ककंशा हो तो उनके लिए बडा बरा 
और कटु उपदेश है। 

पेट शियो आश्नोकेटे | चलो सोने चले। हम तीनो की तो शादी 
हो चुकी है लेकिन तुम दोनो इस दौड़ में पिछड़ गए। यद्यपि 
तुमने सफेद की तरफ निशाना लगाया था लेकिन मेने ही शर्त 
जीती और विजयी होने के नाते में भगवान्‌ से तुम्हारे लिए 


१. ॥6 इसके दो श्र हे। पहला तो है वह केन्द्र बिन्दु जितकी ओर 
निशाना जगाया जाता है, दूसरे श्र में यह वियांका के लिए प्रयक्त हुआ है । 
पेट शियो सफेद कहुकर बियांका की श्र सकेत करता हैँ। हे 
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प्रार्थना करता हूँ कि वह तुस्हें सुखपूर्ण रात्रि प्रदाव करे। 
[िंदू शियो तथा केहे का प्रस्थान] 
होरेशियो : अब तो अपने रास्ते चलो, तुमने एक कर्कशा भौर कृटिला 
तक को तो अपने वच्य मे कर लिया है । 
स्यूसेशियो : बड़ा भ्राइचय है कि उसको इस तरह वश में कर लिया 
ग्या। 
त्यान ] 


